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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab kanonik modelli gaplarning tadqiqi
borasidagi ilmiy izlanishlar yangi bosgichga ko‘tarildi. Mazkur jarayonda,
fransuzcha-o‘zbekcha gaplarni system-struktural, lingvodidaktik va komparativ
tahlil asosida o°‘rganish, oralig uchinchida turgan nutqiy hosilalarning geterogen
(xilma-xil), formal-funksional, leksik-semantik jihatlarini o‘rganish, so‘z-
gaplarning alohida belgilari va xususiyatlari yuzasidan tadqiqotlar keng ko‘lamda
amalga oshirildi. Bunda so‘z-gaplarni kommunikativ, formal-funksional,
lingvodidaktik asosda talqin gilish ularning pragmatic o‘ziga xos g‘ayritabiiy
xususiyatlarini lison//nutq ziddiyatida tatbiq etish imkonini beradi.

Dunyo tilshunosligida fransuz tili grammatikasi, jumladan, semantik-
funksional shakllangan so‘z-gaplar va kanonik modelli nutgiy hosilalarning
iyerarxik o‘suvchanligi, darajalanishi, valentlik ko‘lamini boshga tillar bilan
qiyosda o‘rganish borasida keng ko‘lamli izlanishlar amalga oshirilgan.Buning
mantiqiy natijasi sifatida fransuz va o‘zbek tillaridagi so‘z-gaplarning inson
ruhiyatiga ta’sir etuvchi lingvodidaktik, psixolingvistik va sotsiolingvistik
faktorlarga alogadorligini va nutgiy hosilalarning leksik-grammatik tizimdagi
o‘rnini, semantik-funksional shakllangan so‘z-gaplar va atipik gaplarning fargli
chegaralarini aniqlash kabi wustuvor yo‘nalishlar kanonik modelli nutqiy
hosilalarning kognitiv, lingvistik, pragmatik, intralingvistik va ekstralingvistik
giymatini aniglashga, kanonik modelli nutgiy hosilalar insonning nutq
madaniyatiga, ijtimoiy ongiga, tolerantlik ruhiyatiga ta’siri va lingvodidaktik,
lingvomadaniy, kommunikologik va neyropsixolingvistik qgonuniyatlarini
belgilashga xizmat giladi.

Mamlakatimizning bugungi kundagi jadal rivojlanish bosqichida “Dunyodagi
gadimiy va boy tillardan biri bo‘lgan o°zbek tili xalgqimiz uchun milliy o‘zligimiz
va mustaqil davlatchiligimiz timsoli, bebaho ma’naviy boylik, buyuk gadriyat”?!
ligi tilshunoslik oldiga ham fundamental tadgigotchilarni jahon andozalari
darajasida yuksalishdek ustuvor vazifani qo‘ydi. Bu borada fransuz va o°zbek
tillaridagi geterogen sintaktik hodisalarni lison//nutq dixotomik tamoyilida ikki
nogardosh tilning sintaktik, leksik va funksional-stilistik jihatdan tahlil gilinishi
fransuz tilidagi atipik nutgiy hosilalarning ozbek tilidagi lisoniy golipli semantik-
funksional shakllangan so‘z-gaplar yagona kanonik modelli nutqgiy hosila
tushunchalarini yaratishga keng yo‘l ochadi.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-son
“Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida’gi
Farmoni, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son «O‘zbekiston Respublikasida xorijiy
tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib
chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi Qarori, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2018-yil 18-maydagi 376-son “Jahon adabiyotining eng sara
namunalarini o‘zbek tiliga hamda o‘zbek adabiyoti durdonalarini chet tillariga

! Prezident Shavkat Mirziyoyevning o‘zbek tiliga davlat tili magomi berilganining o‘ttiz yilligiga bag‘ishlangan
tantanali marosimdagi nutqi. 21. 10. 2019. http://uza.uz/posts/33304
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tarjima qilish va nashr etish tizimini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huqugiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgigoti
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining: I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligi gatorida o‘zbek
tilshunosligida ham so‘z-gaplar yuzasidan XX asrning 60-yillariga gadar jiddiy
izlanishlar olib borilmagan. Fagatgina 40-50-yillarga kelib o‘zbek tilshunosligida
taglidiy so‘zlar undovlarning bir ko‘rinishi sifatida G*arb sintaksisi muvozanatida
o‘rganildi. So‘z-gaplarni dastlab, professor A.G‘ulomov 2 “Bo‘laklarga
ajratilmaydigan gaplar” mavzusi doirasida tahlil gildi.

O‘zbek tilshunosligida so‘z-gaplar muammosiga bag‘ishlangan tadgiqotlar
bilvosita A.N.Kononov va bevosita S.Usmonov, Sh.Rahmatullayev, R.Rasulov,
R.Sayfullayev, H.Boltaboyeva, S.Saidov, E.Shodmonov, I.Toshaliyev,
A.Boboyeva, R.Qo‘ng‘urov, G*.N.Zikrillayev, R.A.Kamiljanova, B.O‘rinboyev,
R.M.Mo‘minova, O°.Lafasov, A.Hazratqulov, M.Magsudovalar tomonidan amalga
oshirildi. O‘tgan asrning 80-yillaridan boshlab, H.G*.Ne’matov, R.R.Sayfullayeva,
A.Nurmonov, R.Bobokalonov va boshgalarning tadgigotlarida zamonaviy
garashlar paydo bo‘ldi. R.Bobokalonov so‘z-gaplarni alohida “so‘z-turkumi”
sifatida qayd etib, lison//nutq dixotomiyasi asosida ularning getorogen belgilari
borligini aniglab, so‘z-gap va uning atrofidagi hodisalarni sof o°zbek tilshunosligi
obyekti sifatida o‘rgandi.

Fransuz tilida so‘z-gaplar bilvosita Malberg Bertil, Andre Martine, Lusyen
Tenyer, Sharl Balli, Gustav Giyom tadgiqotlarida, bevosita esa Andre Juyet, Klod
Jerman, Martin Rejel va boshga tilshunos olimlar® ilmiy asarlarida so‘z-gaplarga
munosabat bildirildi.

Semantik-funksional ~ shakllangan  so‘z-gaplarning  xususiyati  keng
o‘rganilganligiga qaramay, hozirgacha uning komparativ, lingvopragmatik,
lingvodidaktik, lingvomadaniy va lingvokognitiv jihatlari fransuz va o‘zbek tillari
qiyosida tadqiqi etilmagan. Mazkur tadqiqotda o‘zbek tilida semantik-funksional
shakllangan so‘z-gaplar bilan fransuz tilidagi kanonik (atipik) gaplar substansial
(formal-funksional) tadqiq usuli asosida “me’yoriy qoida”ga binoan leksik-

2 Geulomov A.F. O‘zbek tili grammatikasi (I bo‘lim, Sintaksis, pedbilim yurti o‘quvchilari uchun) Toshkent :
Maorif XK nashr.,1940, -84 b.; G‘ulomov A.F. Sodda gap. — Toshkent : «Fany», 1955, -12-18 b; G‘ulomov A.F.
Asgarova M.A. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Sintaksis. — Toshkent : O‘gituvchi, 1987. 5-29; 37-42; 154-157b.

3 Malmberg Bertil. Les Nouvelles tendances de la linguistique. Presses Universitaires de France, 108, Paris. 1972;
André Jouette, L’essentiel de la grammaire frangaise, Maxi-Livres pour la présente édition, 2002, Paris; Brunot F.
La pensée et la langue: Methode, principe et plan d'une théorie nouvelle du langage appliquée au francais. — P. :
Masson, 1965. — 982 p.; . Gustave G. Temps et verbe. Théorie des aspects, des modes et des temps suivi de
l'architectonique du temps dans les langues classiques, Honoré¢ Champion, Paris, 1984 (original 1929), ISBN 2
85203 129 9. Guillaume G. Langage et science du langage. Paris-Québec, Presses de 1’Université Lava 1-A. -G.
Nizet, 1964. — 287 p.;; Claude Germain, Hubert Sécuin. Le point sur la grammaire, 1998, Paris.

6



semantik va morfosintaktik birliklarning zotiy tabiatini o‘rganish magsad qilib
qo‘yilgan.

Dissertatsiya tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgigot muassasasining ilmiy-tadgiqot ishlari rejalari bilan bog¢ligligi.
Dissertatsiya tadgiqoti Buxoro davlat universiteti Fransuz filologiyasi
kafedrasining “Tilning leksik-semantik tizimi, giyosiy-tipologik izlanishlar va
tarjimashunoslik muammolari” mavzusidagi ilmiy tadqiqot ishlari rejasi doirasida
bajarilgan.

Tadgigotning magsadi fransuz va o°‘zbek tillaridagi kanonik modelli
gaplarning system-struktur, lingvodidaktik va komparativ tahlili asosida semantik-
funksional shakllangan so‘z-gaplar va kanonik modelli nutgiy hosilalarning fargli
va 0‘xshash jihatlarini aniglashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

fransuz va o‘zbek tillaridagi so‘z-gaplarning inson ruhiyatiga ta’sir etuvchi
lingvodidaktik, psixolingvistik va sotsiolingvistik faktorlarga alogadorligini va
nutqiy hosilalarning leksik-grammatik tizimdagi chegaralarini aniglash;

mazkur turdagi lisoniy birliklarni giyosiy-tipologik aspektda substansional,
kognitiv, ontologik tabiatiga ko‘ra yagona kanonik modelli gaplar atamasi ostida
birlashtirib o‘rganish;

fransuz va o‘zbek tillaridagi geterogen sintaktik hodisalarni lison//nutq
dixotomik tamoyilda ikki nogardosh tilning sintaktik, leksik va funksional-stilistik
materiali asosida tahlil gilish;

o°‘zbek tilidagi [WP] lisoniy qolipli semantik-funksional shakllangan so‘z-
gaplar bilan fransuz tilidagi atipik nutgiy hosilalarni yagona kanonik modelli
nutqiy hosila tushunchasi ostida sintez qilish;

fransuz tilidagi binary, presentativ va atipik nutqiy konstruksiyalar hamda
0°‘zbek tilida uchinchi darajali sintaktik bo‘laklar — undalma, Kirish so‘z va
kiritmalar misolida kanonik modelli nutgiy hosilalarning kognitiv, strukturologik,
pragmatik tadqiqida lingvodidaktik, ekstralingvistik va sotsiolingvistik giymat
borligini umumlashtirib o‘rganish mumkinligini isbotlash.

Tadqgigotning ob‘yekti sifatida fransuz va o0°‘zbek xalglarining
lingvomadaniy gatlamidagi nutgiy hosilalar, badiiy asarlar, og‘zaki dialogik nutq
materiallari tanlangan.

Tadqgigotning predmetini kanonik modelli fransuzcha-o‘zbekcha gaplar,
ya’'ni o°zbek tilidagi so‘z-gaplar va fransuz tilidagi atipik nutgiy hosilalar tashkil
etadi.

Tadgigotning usullari. Tadgigot jarayonida substansial tadqiq, differensiya,
konseptual-komponentli sintez, qiyosiy-chog‘ishtirish, shuningdek, matematik
tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi:

fransuz va o‘zbek tillaridagi semantik-funksional shakllangan so‘z-gaplar va
kanonik modelli nutqiy hosilalar integral belgilarining o‘xshashligi ularning
mustaqil gap shaklida kelishida, gap bo‘laklarining sintaktik alogqaga kirmaslik
tabiatida, o‘zgaruvchan, g‘ayrioddiy ma’no kasb etishida, mayl-munosabat, zamon
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va shaxs-son shakllariga ega bo‘lmasligida, bog‘lamalarni qabul gilmaslikda
namoyon bo’lishi aniglangan;

Insonning nutq madaniyatini, ijtimoiy ongini, tolerantlik ruhiyatini, muzokara
yuritish gobiliyatini, kommunikativ fors-major holatlardan chiqish strategiyalarini,
tabily mulogot o‘rnatish tamoyillarini belgilashda kanonik modelli nutqgiy
hosilalasning lingvomadaniy, kommukologik va neyropsixolingvistik jihatlari
ustuvorligi dalillangan;

har ikkala tilda semantik-funksional shakllangan so‘z-gaplar va kanonik
modelli nutgiy hosilalarning iyerarxik gradatsiyasi kesimlikning valentlik
nazariyasiga gisman alogadorligi, o‘zaro leksik-semantik jihatdan o‘xshash va
variativ xarakterda ekanligi asoslangan;

kanonik modelli nutqgiy hosilalarning kognitiv, lingvistik, pragmatic,
sotsiolingvistik, ekstralingvistik va intralingvistik giymatini belgilashda mazkur
birliklarning zamon paradigmasiga nisbiy alogadorligi, geterogen (xilma-xil)
jihatlari, o‘zbek tilida kesimlik ma’nolari va ko‘rsatkichlari morfologik jihatdan
yaqqol ifodalanmasligi kabi omillarning ustuvorligi isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari:

nogardosh tillar giyosiy aspektida [WPm] qolipidan chetda qolgan va oraliq
uchinchi bosgichida turgan, lisoniy tizimda bargaror [WP] qolipiga mos keladigan
leksik birliklar — modallar, undovlar, tasdig-inkorlar, taklif-xitob so‘z-gaplarning
guruhlari va tarkibiy tuzilishi, pog‘onali (iyerarxik) o‘sib borishi, ularning o°ziga
x0s leksik-semantik, gradionimik va gipo-giperonomik jihatlari mavjudligi
isbotlangan;

kanonik modelli nutgiy hosilalarning ekstralingvistik va intralingvistik
giymati, kognitiv lingvistik talgini sifatidagi xususiyatlari jahon tilshunosligining
eng so‘nggi yutuglari asosida aniglangan;

fransuz va o°zbek tillari chog‘ishtirma-qiyosiy aspektida kanonik modelli
nutgiy hosilalarning struktur-sintaktik, lingvodidaktik va komparativ tadqiqi
bo‘yicha to‘plangan materiallar, umumlashma va xulosalar hozirgi qiyosiy
tilshunoslik sohasini muhim ilmiy-nazariy ma’lumotlar bilan boyitish asoslangan.

Tadqgigot natijalarining ishonchliligi muammoning anig go‘yilganligi,
chigarilgan xulosalarning substansial tadqiq, differensiatsiya, konseptual-
komponentli sintez, qiyosiy-chog‘ishtirish, matematik tahlil usullari bilan
asoslanganligi, nazariy g‘oyalar va ma’lumotlar rasmiy manbalardan olinganligi,
berilgan ilmiy-nazariy taklif va tavsiyalar amalda sinovdan o‘tkazilganligi hamda
natijalar vakolatli davlat organlari tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
iIlmiy ahamiyati fransuz va o‘zbek tillarida alohida g‘ayritabiiy sintaktik qurilishga
ega bo‘lgan leksik-semantik birliklarning nutgiy vogelanishi kanonik modelli
nutqiy hosilalar tizimi asosida lingvodidaktik, lingvomadaniy, pragmatic va
neyrolingvistik nuqgtai nazardan o‘rganilganligi sintaksis sohasida so‘z-gaplar
bo‘yicha olib borilayotgan tadgigotlarga oydinlik kiritishda ilmiy manba sifatida
foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.



Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati oily va o‘rta maxsus, umumta’lim
tizimida “Leksikologiya”, “Qiyosiy tipologiya”, “Qiyosiy tilshunoslik”,
“Lingvomadaniyatshunoslik”, “Nazariy grammatika” fanlarini o‘qitishda, mustaqil
ilmiy izlanishlar olib borishda muhim ahamiyat kasb etishi bilan birga maxsus
kurslarni tashkil gilish va ikki tilde turli tematik so‘zlashgichlar tayyorlashda
manba sifatida xizmat gilishi bilan izohlanadi.

Tadqgigot natijalarining joriy gilinishi. Fransuz va o‘zbek tillarida kanonik
modelli gaplarning lingvomadaniy, lingvodidaktik, neyrolingvistik va giyosiy
pragmatik xususiyatlari tadqigini amalga oshirish jarayonida erishilgan ilmiy
natijalar asosida:

fransuz va o‘zbek tillaridagi semantik-funksional shakllangan so‘z-gaplar va
kanonik modelli nutqiy hosilalar integral belgilarining o‘xshashligi ularning
mustaqil gap shaklida kelishida, gap bo‘laklarining sintaktik alogaga kirmaslik
tabiatida, o‘zgaruvchan, g‘ayritabity ma’no kasb etishi bilan bog‘liq xulosalardan
O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi gumanitar
IImiy-tadqgiqot institutida bajarilgan FA-F1-O05 “Qoraqgalpoq folklorshunosligi va
adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish” (2017-2020 vy.y.) mavzusidagi
fundamental ilmiy loyihalarni bajarishda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi
Fanlar akademiyasi Qoragalpog‘iston bo‘limi gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot
institutining 2022 yil 7-dekabrdagi 17.01/205-son ma’lumotnomasi ). Natijada
loyihada nazarda tutilgan nutqiy hosilalarning millat tafakkurini shakllantirishdagi
rolini ilmiy asoslashga xizmat gilgan;

kanonik modelli nutqgiy hosilalar insonning nutg madaniyatiga, ijtimoiy
ongiga, tolerantlik ruhiyatiga ta’siri va lingvodidaktik, lingvomadaniy,
kommunikalogik va neyropsixolingvistik o‘rni borligi, diplomatic muzokara
yuritishda, kommunikativ fors-major holatlardan chigishda, tabiiy mulogot
o‘rnatishda kanonik modelli nutgiy hosilalar zaruriyatiga doir xulosalardan
Qozogiston Respublikasi 0‘zbeklari etnomadaniy birlashmalarining “Do‘stlik”
hamjamiyati “Ijodkor” adabiy birlashmasining targ‘ibot faoliyatida, xususan
birlashma tomonidan o‘tkazilgan ilmiy-nazariy konferensiyalar hamda o‘zbek
tiliga, o‘zbek va gozoq olimlarining ilmiy-ijodiy hamkorligiga bag‘ishlangan
ilmiy-adabiy tadbirlarda foydalanilgan (Qozogiston Respublikasi o°zbeklari
etnomadaniy birlashmalarining “Do‘stlik” hamjamiyatining 2022 yil 2-fevraldagi
4-son ma’lumotnomasi ragami). Natijada matnlarning leksik, semantik gatlamidagi
leksemalarning lingvopragmatik xususiyatlarini til ozlashtirish asosi sifatida talgin
etishga imkon bergan;

har ikkala tilde semantik-funksional shakllangan so‘z-gaplar va kanonik
modelli nutgiy hosilalarning iyerarxik gradatsiyasi kesimlikning valentlik
nazariyasiga gisman alogadorligi, o‘zaro leksik-semantik jihatdan o‘xshash va
variativ xarakterda ekanligi bilan bogvliq xulosalardan 2021-2022 vyillarda
O<zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi «O‘zbekiston» teleradiokanali davlat
muassasining «Bedorlik», «ljod zavqi», «Ta’lim va taraqqiyot», «Millat va
ma’naviyat» eshittirishlarining ssenariysini yozishda foydalanilgan. (O‘zbekiston
Milliy  teleradiokompaniyasining 2022 yil 18-yanvardagi 04-36-99-son
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ma’lumotnomasi).  Natijada milliy tildagi  lingvodidaktik  vositalarning
kommunikativ nutqdagi o‘rni va rolini asoslash imkonini kengaytirishga
erishilgan;

kanonik modelli nutgiy hosilalarning kognitiv, lingvistik, pragmatic,
sotsiolingvistik, ektralingvistik va intralingvistik giymatini belgilashda mazkur
birliklarning zamon paradigmasiga nisbiy alogadorligi, geterogen (xilma-xil)
jihatlari, o‘zbek tilida kesimlik ma’nolari va ko‘rsatkichlari morfologik jihatdan
yaqqol ifodalanmasligi kabi omillar ustuvorligiga doir xulosalardan O°‘zbekiston
Respublikasi Madaniyat Vazirligi O‘zbekiston davlat xoreografiya akademiyasi
davlat ilmiy-texnika dasturlari doirasidagi loyihalarni bajarishda foydalanilgan.
Xususan “O‘zbek milliy raqs san’atini targ‘ib etishga bag‘ishlangan veb-sayt va
multimedia mahsulotlari to‘plamini yaratish” mavzusidagi F3-2019081663
ragamli ilmiy-amaliy loyihani bajarishda foydalanilgan (O°zbekiston Respublikasi
Madaniyat Vazirligi O‘zbekiston davlat xoreografiya akademiyasining 2022-yil 2-
yanvardagi 1/04-03-son ma’lumotnomasi). Natijada lingvodidaktik jihatdan nutgiy
hosilalarning ijtimoiy ong va tolerantlik ruhiyati bilan bog‘ligligi, ektralingvistik
va intralingvistik faktorda kommunikativ vosita sifatida reallashuvini dalillashga
erishilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 11 ta ilmiy-
amaliy anjumanda, jumladan, 8 ta xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy
konferensiyalarda gqilingan  konferensiyalarda gilingan =~ ma’ruzalarda
aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 23 ta ilmiy ish, jumladan, 1 ta monografiya, 1 ta 0‘zbekcha-fransuzcha lug-at,
shuningdek, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik
dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda
10 ta ilmiy magola, jumladan, 5 ta respublika miqyosidagi va 5 ta xalgaro bazalar
ro‘yxatiga kirgan xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat bo‘lib, jami 130 betni
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning maqgsadi, vazifalari, obyekti, predmeti, Respublika fan va
texnologiyalar rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, ilmiy yangiligi,
amaliy natijalari, olingan natijalarning ishinchliligi, ishning nazariy va amaliy
ahamiyati, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, aprobatsiyasi,
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “O¢‘zbek tilida gap sintaksisi iyerarxik masalalari va
uning system-struktur yechimi” deb atalgan birinchi bobi formal-funksional
grammatikaning lison//nutqg masalalari, o°zbek tilida soda gap talgini va sinxron
tahlili, sintaksisda “oraliq uchinchi” termini va muammosi, kirish kengaytiruvchi
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va kiritma masalalari, o‘zbek tilshunosligida substansional tadqiq, ya’ni gapning
eng kichik qurilish golipi va [WPm] ramzi, [WPm] ning lisoniy mohiyati, [WPm]
va [WP] = gapning kesimlik qurilishi ko‘rsatkichlari sifatida, grammatik
shakllangan gap va kesimlik muammosi, kesimlikning implisit ko‘rinishi, [WF]
golipli gaplarning iyerarxik va graduonomik masalalari, semantik-funksional
shakllangan so‘z-gaplarning nomlash masalasi, semantik-funksional shakllangan
gap-so‘zlarning iyerarxik xususiyati, semantik-funksional shakllangan so‘z-
gaplarda leksik va sintaktik tarz, semantik-funksional shakllangan so‘z-gaplarda
sintaktik qurshov va sintaktik kategoriya, semantik-funksional shakllangan so‘z-
gaplar tasnifidagi «ma’noviy nomustaqillik», semantik-funksional shakllangan
so‘z-gaplarning kengayish xususiyati o‘rganilgan.

Jahon tilshunosligi tarixidan ma’lumki, XVII asr faylasuflari R.Dekard, B.
Spinoza, N.Kant, G.Leybnits,Fixte, G,Gegel kabilar “aql-inson faoliyatida yetakchi
omil” bo‘lishini e’tirof etganlaridan so‘ng, til grammatikasi ana shu falsafiy nugtai
nazardan ikkiga — “universal” va “ratsional” grammatikaga bo‘lindi.

“Universal grammatika” ta’limoti bo‘yicha V.Gumboldt (1767-1857) ilmiy
garashlaridan so‘ng F. de Sossyur va uning izdoshlari til tizimini o‘zgartirib
yuborib, “belgi+belgilovchi+belgilanmish ™ (“signifié+signifiant+singnification”)

nazariy masalalarini triadic differensiatsiya qildilar. Shu ta’limot asosida
lison//nutq dixotomiyasi yaratildi va shu ta’limotga asosan o‘zbek tilida gapning
kesimlik qurilishi ko‘rsatkichlari - [WPmM] sodda gap qolipi [W] atov birligi [Pm]
vositalari kesimlik kategoriyasi ko‘rsatkichlari majmui bilan belgilandi®.

Shunga gadar G‘arb tilshunosligi formal (an’anaviy) grammatikasi ta’sirida
gapga nutqiy hodisa sifatida baho berish, gapning ikki tarkibli lisoniy qolipi
([S«P] =[ega<kesim|)ni subyektning hokimligi, predikatning subyektga
tobeligi mantigiy hukm ostida asoslab ko‘rsatish o0‘zbek tili sintaksisida
rivojlantirilib >, so‘z-gaplar atrofidagi muammoplar ham rus grammatikasi
andozasida A.A.Shaxmatov, V.V.Vinogradov nazariyasiga muvofiq “subyekt-
predikat’ning mezon va tamoyillariga asosan o‘zbek tili grammatikasiga
“transplantatsiya” qilindi. Chunonchi, rus olimasi V.V.Babayseva tadqiqot ishi
asosida S.Usmonov, Sh. Rahmatullayev, S. Saidov, R. Ikromova, E. Shodmonov,
X. Abdurahmonov, I.Suyarov, R.M.Mo‘minova® kabi tadgigotchilar izlanishlarida
bular yaqgol sezilib turadi. Ulardan fargli o‘larog, sistem-struktur tilshunoslik

4 Abuzalova M. O‘zbek tilida soda gapning eng kichik qurilish qolipi va uning nutqda vogelanishi.-Toshkent, NDA,
1994.

5 O‘zbek tili grammatikasi. Sintaksis, P.t., «Fan»nashriyoti, 1976.

6 Babaiinesa B.B. CioBa-npeloskeHls B COBPEMEHHOM PyccKoM s3bike. Tpyzbl BopoHexck. nei. uHCTUTYyTa T.
XXII -Boponex, 1962. C. 171; Usmonov S. Undov-gaplar. —T.: Fan, 1955; Rahmatullayev Sh. Modal so‘zlar. —-T.:
Fan, 1957. Mkpomosa P. MoxasbHbie (hOPMBI M CYIISCTBUTEIIHBIX B COBPEMEHHOM y30ekckoM si3bike. AKJI, 1967,
MymuHoBa P.M. BBomHO-MOManbHOE CIIOBA M CIIOBOCOYETAHUS PYCCKOTO SI3bIKA U UX COOTBETCTBHE B y30EKCKOM
s3pike. AKJI. Camapkang. 1971; Caunos C. MonanbHble clioBa B HEMEIIKOM U y30ekckoMm si3bikax. AKJ[ —T.: Hayka.
C. 4-15; lloamonoB 3. CroBa mpeuioKeHusI B coBpeMeHHOM y30ekckoM si3bike. AKJI, Tomkenr, 1970. b.5-18;
Suyarov I. "Ana" va "mana" so‘zlari hagida//Tilshunoslik va adabiyotshunaolikka oid tadgiqotlar. -T.: 1965;
Teshaliyev I. Kiritmalar hagida//O‘TA, 1968. Ne 4. B.-34-35; Shodmonov E., Abdurahmonov X. So‘z-gap va
to‘ligsiz gap. ToshPl ilmiy asarlari, 87-tom. 1972. B. -37-53; MymutnoBa P.M. BBomHO-MOmanpHOE ClOBa M
CIIOBOCOYETAHUS PYCCKOTO SI3BIKA M UX COOTBETCTBHE B Y30E€KCKOM S3BIKE. ABT.... KaH. ...ucc. Camapkannm. 1971.
C. 6-78.
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zaminida “oraliq uchunchi” nazariyasiga muvofiq o‘tgan asrning 80-yillardan
e’tiboran o‘zbek tili sintaksisining o‘ziga xos jihatlari borligi e’tirof etildi.
Sintaksis sohasidagi tadgiqotlarda yaqqgol bo‘rtib ko‘rinadigan sintaktik muammo
H.G*.Ne’matov, A.Nurmonov, I1.Qo‘chqgortoyevlar boshchiligida R.Sayfullayeva,
M.Abuzalova, Sh.Akramov. M.Boshmonov, Z.Eraliyeva, B.Mengliyev,
S.Nazarova, R.Bobokalonov, L.Raupova va boshgalar tomonidan o‘z yechimini
topdi. So‘z-gaplar ham kesimlilikning implisit ko‘rinishi Grammatik shakllangan
gaplar va semantik-funksional shakllangan so‘z-gaplar ziddiyati asosida tadqiq
gilindi. Gapning minimal qurilish qolipi kesimlik kategoriyasiga muvofiq
o‘rganildi va a) grammatik (morfologik) shakllangan gaplar [WPm] qolipi
[M.Abuzalova] bilan b) semantik-funksional shakllangan  (morfologik
shakllanmagan) gaplar [WF] qolipi oppozitsiyaga qo‘yib o‘rganildi’.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Til tizimi, struktural talgin va sintaktik
tahlil: lisoniy golip va nutgiy hosila” deb nomlanib, unda til tizimi, til tizimining
sistemaviy tushunchasi, zamonaviy lingvistikada Ferdinand de Sossyur semiotik
ta’limotining o‘rni, 0‘zbek tilida gapning sintaktik tahlili, lison//nutg dixotomiyasi
zanjirida lisoniy qolip va avtomatlashgan nutq formulasining ahamiyati, lison//nutq
qurilishi va diskurs masalalari sinteziga ilmiy munosabat bildirilgan. Sintaktik
sathda paradigmatic, sintegmatik va distributive alogadorlik, gapning mantigiy
talgini, fransuz va o°‘zbek tilida kanonik modelli gaplarning paradigmatik
xususiyatlari, gap tarkibidagi unsurlarning obyektiv va substansional giymati,
Andre Martinening “Funksional tahlil” ta’limoti, Lyusyen Tenyerning “aktant”
nazariyasi asosida kanonik modelli nutgiy hosila atipik gap turi sifatida tahlilga
tortilgan va ularning kesimlilik hamda valentlikka alogadorligi misollar asosida
tahlil gilingan.

O‘zbek system tilshunosligining substansial (formal-funksional) talgini
H.G*.Nigmatov, 1.Qo‘chqortoyev, A.Nurmonov, K.M.Abdullayev, V.l.Banaru,
N.M.Mahmudov, A.Nurmonov, R.Rasulov, R.Sayfullayeva, M.Abuzalova,
O.Bozorov, R.Safarova, A.R.Sayfullayev, M.Qurbonova, Sh. Shahobiddinova,
M.Bashmanov,  A.Berdialiyev, B.Mengliyev, Sh.Akramov, L.Raupova,
R.Bobokalonov, S.Nazarova, R.Xidirov, D.A.Muhammedova, T.Madrahimov va
boshqalar tadqgiqot ishlarida atroflicha o‘rganilgan. Leksik va sintaktik hodisalarda
substansial (lot.substantia-mohiyat) hamda aksidensial ( yunon. g‘ayritabiiy,
hayratlanarli, tushunarli, bahs talab etmaydigan hagiqat) jihatlar borligi farglangan.
So‘z, so‘z birikmasi va gaplar lison//nutq dixotomik ziddiyatida atroflicha
o‘rganilgan.2 M. Abuzalova fikricha: “Lison//nutq sathida kesimlik bu-

" Bobokalonov R. O‘zbek tilida semantik-funksional shakllangan so‘z-gaplar. Toshkent, NDA, 2000.

8 Hurmaros X.I'., A6xymnaes K.M., Banapy B.1., Maxmynos H.M., Myxammenosa JI.A., Hypmonos A. CTpykTypa
NPEe/JIOKEHUS M aKTyaJbHbIE BONPOCHI CHHTAKCHUCA TIOPKCKHUX $I3bIKOB/ Te3uchl (opMalibHO-(YHKIIMOHAIEHOTO
uccrienoBanusi/ CoB. Topk. 1984, Ne5 -5-10 6.; Nurmonov A. Gap hagidagi sintaktik nazariyalar.-T..Fan, 1982;
Hurmaros X.I'. BkiltoueHHOE TpeTbe B TIOPKCKOM cuHTakcuce // Te3uchl noknianoB U coobiennid Y Beecoro3Hoit
TIOpKoOJIorHueckor kKoH(pepennuu. Opynze.: uzn. Unmu. — C.206-208. Nigmatov X. Tajalli tasavvuf bilish nazariyasi
va tilshunoslikda sintaksisni o‘rganish masalalari. «O‘zbek tili va adabiyoti», 1993, 2-son; Sayfullayeva R. Hozirgi
0‘zbek tilida qo‘shma gaplarning formal-funksional talgini. Monografiya.—T.: Fan, 1994. Rasulov R.O zbek tilidagi
holat fe’llari va ularning obligator valentliklari. T.:Fan, 1994; Shahobiddinova Sh.O‘zbek tili morfologiyasi
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Lison//nutq sathida kesimlik, bu — leksik shaklning morfologik ko‘rsatkichlar
bilan shakllangan atov birligidir. Kesimlik kategoriyasi gapning “joni” — markazini
tashkil etuvchi kategoriyadir.”® Shundan kelib chiqgib, gap qolipi lisoniy tamoyil
sifatida nutq hosilasining tashkil etuvchisidir, ya’'ni  [WPm]ning kesimlik
ko‘rsatkichlari: [N+M+T+P] ga — tasdig/inkor — [N], mayl/modallik — [M], zamon
— [T] va shaxs/son— [P] kabi kesimlik ma’nolariga egadir. Nutqiy hosila diskurs
bilan uzviy bog‘lig holda o‘nlab: darak, so‘rog, buyrug, undov, his-hayajon,
S0 ‘rog-undov va shuningdek, ritorik ohang, intonatsiya, tana harakati, imo-ishora
va hokazo sintaktik ko‘rsatkichlarga ega bo‘lishi mumkin. Diskursda neytral,
gumon, ishonch, taxmin, taajjub kabi go‘shimcha ma’nolar hamrohlik qiladi.
Shunga muvofiq o°zbek tilida gaplarning shakllanish usuliga ko‘ra: 1. Grammatik
shakllangan gaplar - [WPm] va 2. Semantik-funksional shakllangan so‘z-gaplar —
[WF] farglanadi.

r

Til tizimida paradigmatic va sintagmatik virtual belgilariga ega bo‘Imagan
o‘zbek tilidagi [WP] qolipli so‘z-gaplarni fransuz tilidagi kanonik modelli gaplarga
muqobil qo‘yib o‘rganish mumkin. Ilmiy kuzatishda fransuz tilshunosiligida
kanonik modelli nutgiy hosilalar ikki xil —“kanonik” (“la phrase canonique’) va
“atipik” terminlari*® bilan ilmiy muomalaga Kkiritilgani uchraydi. Shular bilan
birga, A.Martinening funksional tahlil nazariyasida nutgning eng kichik birligi
“monema” tushunchasi va Lyusyen Tenyerning “aktant” nazariyasi so‘z-gaplar
uchun muhim ahamiyat kasb etgan.

Kanonik modelli nutgiy hosilalarda sintaktik valentlik ham uchrab turishi,
fe’lga xos valentlik mjunosabati borligi kesimlik doirasida o‘rganildi. O‘zbek tilida

umumiylik-xususiylik dialektikasi talginida. 1-juz.-Andijon,1994; Abuzalova M. O‘zbek tilida sodda gapning eng
kichik qurilish golipi va uning nutgda vogelanishi. Nom.dis.avtoref.-T.,1994; Safarova R. Leksik-semantik
munosabatning turlari. T.: 1996; Mahmudov N., Nurmonov A. O‘zbek tilining nazariy grammatikasi. T.:
Ocgituvchi, 1995; Akramov Sh. O‘zbek tilining gap qurilishida to‘ldiruvchi va hol [WPm] valentligi asosida.
FFNDA..-T.:1997. Nurmonov A. Tilni sistemali o°‘rganish va sintaksisning ayrim munozarali masalalari// O‘zbek
tili va adabiyoti, 1998.Ne5.- b.20-26; Raupova L. O‘zbek tilida nomustaqil kesim masalasi va [WPm-WPm]
qurilishli gaplar. FFNDA. —T., 1999; Mengliyev B. O‘zbek tilining struktur sintaksisi. — Qarshi: Nasaf, 2003.
Bobokalonov R. O‘zbek tilida gap sintaksisi va so‘z-gaplarning system-struktur talgini. Monografiya. —T.:Fan,
2006.-3-127. Bozorov O. O‘zbek tilida gapning kommunikativ (aktual) tuzilishi. FFNDA. - Farg‘ona: 2004;

® Abuzalova M. O‘zbek tilida sodda gapning eng kichik qurilish qolipi va uning nutqda voqelanishi. FFNDA. —
T.:1994. 22-b; Abdullayeva D.A. Semantik-sintaktik valentlik va o‘zga gapli qurilmalar. FFNDA.-Samargand,
2002.; Akramov Sh.T. O‘zbek tilining gap qurilishida to‘ldiruvchi va hol. /WPm/ valentligi aspektida. FFNDA. —T.:
1997.-5-9 b.; BammanoB M. M3ydeHne WieHOB MPETOKEHHS Y30EKCKOro s3pika B AuxoTomus "SI3bIk - peus'.
VYposens s3bika. AJIK. Tomkent, 1991. C. 7-24.; Bobokalonov R. O‘zbek tilida gap sintaksisi va so‘z-gaplarning
system-struktur talgini. Monografiya. —T.: Fan, 2006.-3-127.; Ne’matov H. Bobokalonov R. Raupova L. O‘zbek
tilida nomustagil kesimlik shakli // O‘TA, 2000, 2-son, 19-25 b.; Nurmonov A., Mahmudov N. va boshqalar.
Oc<zbek tilining mazmuniy sintaksisi. —T.: Fan,1992.-B85-89.

10 Kanonik terminining tub etimologik ma’nosi: «canonique», syn.: normal - orthodoxe — régulier, latin canonicus,
du grec kanonikos.
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“dod” leksemasi zanjirida iyerarxik o‘suvchanlik, leksik-sintaktik kengayish va
darajalanish mavjud ( Dod— Voy dod — E voy dod — Zolimlarning dastidan dod
—Ey falak, bu zolimlarning dastidan dod!) bo‘lsa, fransuz tilidagi nutqiy hosilalar
(1. Voila — Voila qu’il neige | — Ne voila pas.— Ne Voila pas qu’il revient? 2.
Cest claire. —C’est bien claire; 3. C’est possible — C’est encore possible ; 4. 1
est nécessaire — Il est trés nécessaire)da ham buni kuzatish mumkin. Fransuz tili
so‘z-gaplarida zamon paradigmasi (C’est possible — C’était possible- C’est
possible — Ce n’est pas possible. C’est impossible) ko‘p uchraydi.

Ayrim holatda o‘zbek tilida ham so‘z-gapning (Ajoyib, ajoyib ekan, ajoyib
edi) bog‘lama bilan kelishi kuzatiladi. Bu hodisa alohida tadgiqotni talab etadi.

“Semantik-funksional shakllangan so‘z-gaplar va kanonik modelli nutqiy
hosilalarning sintaktik, gradionomik, interkulturalogik, lingvopsixologik,
neyrolingvistik va lingvodidaktik xususiyati” deb nomlangan uchinchi bobda
kanonik modelli nutgiy hosilalarning tipik gaplardan fargi, o‘xshashlik jihatlari,
xoslik va ziddiyati, ularning leksik-semantik darajalanishi, gaplarning binary
qurilishi, prezantativ nutgiy hosilalarning o°ziga xos jihatlari, ularning
interkulturalogik, lingvopsixologik, neyrolingvistik va lingvodidaktik ahamiyati,
semantic-funksional shakllangan so‘z-gaplar va kanonik modelli nutgiy
hosilalarning tolerantlikka xos lingvodidaktik o‘rni, “sabr” leksemasi zanjiri
misolida tolerant kanonik modelli nutgiy hosilalar leksik maydoni, ularning inson
ruhiyatiga ta’siri borligi ta’kidlangan. Mazkur bobda F. de Sossyurning semiologik
ta’limoti va “semantic differensiasiya” nazariyasi, kanonik modelli nutqgiy
hosilalarning neyropsixolingvistik ahamiyati, ularning lingvodidaktik tabiati
o‘rganilgan.

Mazkur bobda kanonik modelli fransuzcha-o‘zbekcha gaplarning giyoslashda
“sintaksema”, “monema”, “aktant”, “valentlik” atamalariga murojaat qilindi.
Andre Martinening o‘zining funksional tahlil nazariyasida “monema” terminini
ishlatgan, Lusyen Tenyer esa gapga nisbatan “aktant” atamasini qo‘llagan. O‘zbek
tilida “bo‘laklarga ajratilmaydigan” tushunchasi ham fransuz tili sintaksisida
“atipik” yoki “kononik™ atamasi ostida deyarli bir xil ma’noda qo‘llaniladi.

Fransuz va o‘zbek tillaridagi semantik-funksional shakllangan so‘z-gaplar va
kanonik modelli nutgiy hosilalarning integral belgilari o°xshash: 1. Mustagil holda
gap bo‘ladi; 2. Gap tarkibidagi biron bo‘lak bilan sintaktik alogaga kirishmaydi; 3.
O‘zgaruvchan g ayrioddiy ma’noga ega. 4. Mayl-munosabat, zamon va shaxs-son
shakllariga ega bo‘lmaydi va odatda bog‘lama gabul gilmaydi. Masalan, fransuz
tilida: 1. Bonjour, comment allez-vous? 2. Salut, ¢a va ? 3. Au revoir - a bientét - a
plus ! 4. Oui — Non. 5. C’est génial ! — C’est nul ! 6. S’il te plait, merci, de rien. 5.
Une cigarette ? — Oui. 9. Ca ne me dit rien... 10. Bon appétit ! 11. Mmh, ¢ est bon.
12. Beurk, je n’aime pas. 13. Ca te va tres bien | 14. J ai envie de toi ! 15. Pardon.
16. Tshin-tshin ! 4 votre santé ! A ta santé ! 17. Oh la la ""! kabi kanonik nutgiy
hosilalar ko‘p uchraydi.

O‘zbek va fransuz tillaridagi kanonik modelli nutgiy hosila differensiatsiyasi
quyidagicha:
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O¢zbek tilida [WPJ golipli [SFShSGJ
lar

Fransuz tilida atipik modelli kanonik
modelli nutqiy hosilalar

1So‘z-gaplar.

a) modal so‘z-gap:
Ehtimol, borarman.

0) undov so‘z-gap: Ofarin, hagsiz.
¢) taklif-xitob so‘z-gap: Marhamat!
mtasdig-inkor so‘z-gap: Balli!
Yo‘g. Shunday.
2. Muallif gapi: Qo‘chqor: “Bolalaring
gani?”  Qumri:  “Maktabda”.  (Sh.
Boshbekov)

3. Kirish so‘z:
xonaga o ‘taylik.”
4. Kirish gap: Asqarali tog’a, bas
(giling) endi, shu choyni ichaymi-
yo‘gqmi?! (T.Malik)

ha.

“Do‘stlar, narigi

1. Mots-propositions: Ca va? - AxBoi
SIXITUMU ?

2. Phrases présentatives (IIpe3antarus
ramiap) - Voila le stylo!

3. Construction binaire
konstruksiya) — Vraiment, possible
4. Phrases nominales (Nominativ gap):
Le printemps.

4. Insertion d’une phrase :

1) Propositions incidentes (Kirish gap):
Il viendra, j’espére. - O‘ylaymanki, u
keladi.

2) Propositions incises (muallif gapi) :

- Je vais a midi, dit Jacques

(binar

Kanonik modelli
darajalanadi:

nutgiy hosilalar

leksik-semantik ma’nolari jihatdan

1. Admiration, curiosité / Qoyil qolish, gizigish : Bravo! Ok la-la! Oh c’est

bien ¢ca ! —Ofarin. Balli. Yashang. Bay-bay.

2. Surprise, stupéfaction / Ajalblanish, hayratlanish: A% c’est ca ! Oh la-la ! —

Yo tavba. Yo xudoyo tavba. Voy sho ‘rim!

3. Satisfaction, applaudissement, joie, passion, plaisir, délice / Mamnunlik,
olgish, sevinch, shavq, zavq, quvonch: Formidable ! Excellent! Tres gentille —
Ajoyib. Behad go zal. Gap yo ‘g. Barakallo. Balli. Balli shovvorz...

4. Protestation, insécurité; douleur,

chagrin / Norozilik, ishonchsizlik;

0g‘rinish, achinish: Merde ! Non, s’est impossible ! Ce n’est pas ¢a! — Tavba!
Tavba deng. Oxiri baxayr bo‘lsin. Shaytonga hay bering !

5. Gratitude, consentement, excuses / Minnatdorlik, rozilik, avf so‘rash:
Merci. Pardon — Rahmat. Uzr. Avf eting. Minnatdorman. Rozi bo‘ling. Alloh rozi

bo‘lsin! Baraka toping.

6. Accusation, jalousie, plainte, protestation / Ayblash, gizg‘anish, shikoyat,
norozilik: Merde. Salot. Tant fou. — Ablah, padarla’nat. Iblis.

7. Applaudissement, encouragement, aspiration / Olgish, undash, intilish :
Admirable! Formidable ! — Barakallo. Yashavoring. Baraka toping!

8. Approbation, approbaser / Ma‘qullash, tasdiglash : D’accord. Si-si —

Bo‘pti. Ha-ha. Juda to‘g‘ri. Gap yo‘q.

9. Appeler, appelation / Undash, chagirish: Urra. En avant— Urra. Olg‘a.

Oldingal!

Har ikki tilde undov so‘zlarning [KMNH] bo‘lish imkoniyati — juda yuqori.
Fransuz tilida: 1. Mustagil qo‘llanadigan undovlar: Attention! Doucement ! Tout
doux ! En avant! Malheur ! Marche ! Silence ! Stop ! Minute ! Miséricorde ! Fi
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donc! Allo!' Salut! Bonsoir! Adieu! Pardon! Parbleu! Ca alors ! Grice
Pardi ! Zut ! Spis ! Hardi ! Peste ! kabi cheksiz nutqiy hosilalar

O‘zbek tilida: 1. Mustaqil qo‘llaniladigan undovlar: Diggat! Ogohlantirish!
Sekin! Oldinga! Hey! Baxtsizlik! Jin ursin! Bah! Bozor! Jim! To'xta! Uh! Taratata!
Ah! Jin ursin! Ey mana momagaldirog! Salom! Salom! Hayrli kech! Alvido!
Kechirasiz! Ruxsat! Oh! Hey! Boring! Xudoning yaxshisi! Mening imonim!
Tinchlik! Juda qoyil ! Stantsiya! Voy-buy ! Rahmat! Voy-buy! Ha! Harom! To'xta!
Patatralar! Jin ursin ! Spis! Jasur! Vabo! Ah! Jo'jal Hey nima! Pooh! Yaxshi!
Tinch! Huh! Jannat! Afsus! Qani ketdik ! Jasorat! Hip! Uf!l Omin! Boshlang! Puf!
Hayvon! Shayton ! Xayr! Pistt! Orgaga! Tis! Nima! Hmmm! Dam oling! Ahmoqg!
Hudoyim ! Tentak! kabilar.

2. Undovlar tarkibidagi tasdig-inkor kanonik modelli nutqiy hosilalar.
Fransuzcha: Jamais! Non! Bon ! Bien! En bien! Ah ¢a! Assez ! Tant pis! Ni
d’autres.O‘zbekcha: Hech gachon! Yo'q! Xo'sh! Yaxshi ! Yaxshi! Yetarli ! Hech
qisi yo'q ! kabilar.

3. Undovlar tarkibidagi taklif-xitob kanonik modelli nutqgiy hosilalar.
Fransuzcha: Tenez! Encore! Vas-y! A la bonne heure! Voila! O‘zbekcha:
Ushlang ! Yana! Davom etishga ruxsat ! Yaxshi omad! Ana ! kabilar.

4. Undovlar tarkibidagi modal kanonik modelli nutgiy hosilalarga
xosdir: Merci ! Admirable ! Enfin ! Par exemple ! Chameau ! Mince ! Dommage !
O‘zbekchada: Rahmat ! Ajoyib! Nihoyat! Masalan ! Yupga! Afsus! kabilar.

So‘z-gaplarning quyidagi turlari fransuz tilida o‘z kengaytiriruvchilariga ega.
Masalan: - Voila tous mes forfaits. En voici le salaire (Rasin). — Ana mening
barcha kirdikorlarim. Mana shunday, shuncha yomonlik. - Ne voila personne. —
Hech kim ko‘rinmaydi. - Ne voila pas qu’il revient? — Uning kelishini kim
ko‘ribdi?

So‘z-gaplarning: a) modal so‘z-gaplar : Arbamma — Bien siir ! Aves plaisir !
Jonim bilan. Peut-étre - Ehtimol. Balkim — Si peut-étre; b) undov so‘z-gap: Bravo
— Ofarin! Balli !; c) taklif-xitob so‘z-gap : S’il (te) vous plait — Marhamat ! Qani
ayvonga. ! - Oui. Monsieur. — Labbay tagsir ! d) tasdig-inkor so‘z-gap: Ha! —
Yo‘q! Rahmat — Merci. C’est vrai — Rost, Vraiment, c’est possible, ce n’est pas
possible kabi namunalari fransuz va o°zbek tillarida kop uchraydi.

Fransuzcha-o‘zbekcha leksemalarning iyerarxik gradatsiyasi:

Fransuz tilida O“zbek tilida

1. Salut ! Bonjour ! Bonsoir ! Salom! Hayrli kun ! Hayrli kech!

2. Admirable, sans doute, bien sir, | Shubhasiz, albatta, ajoyib, juda ajoyib,
exellent, trés gentille

3. Non ! Tout doux ! Jamais ! Yo'qg! Yuvosh! Hech gachon!
4.Bon ! Bien! En bien! Xo'sh! Yaxshi ! Ja yaxshi!
5. Voila ! Voici ! Va! Vas -y ! Bu yo‘qga ! Bu yerda! Boring! Davom

etishga ruxsat ! va h-zo.

Fransuz tilidagi binary qurilishli nutqiy hosilalar o‘zbek tilshunosligi nugtai
nazaridan alohida o‘rganilmagan. Binar qurilishli sodda gap ikki component
gismga bo‘linadi:
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Binar qurilishli hosila

Me’yoriy qurilishli hosila

1. Chaude, cette maronne !
2. Magnifique, ce paysage!

1. Cette maronne est chaude
2. Ce paysage est magnifigue.

3. Génial, ce film! 3. Ce film est génial.
Tarjimasi: Tarjimasi:

1. Issig, bu chugun pech! 1. Bu chugun pech issiq

2. Ajoyib, bu manzara! 2. Bu manzara juda ajoyib.
3. Ajoyib, bu film! 3. Bu film ajoyib.

Prezentativ gaplarning xususiyatlari (Voici. Et voici. Mais voici va Voila. Et
voila. Mais voila) 0‘zgarmas shakllar bilan aniglashtiriladi. 1. 1l y a quelqu un? —
Voila, voila... . On vient. — Biror jonzod bormi? — Ana, hozir....Boryapman. 2.
L’adition, s’il vous plait! — Voila, voila. — Hisob-kitob qiling, iltimos! — Mana,
hozir. Prezentativ gaplar uslubiy xususiyatiga ko‘ra emotsional-ekspressiv
Xususiyatga ega: Voila qu’il neige — Qorning yog‘ishini garang.

Kanonik modelli nutqiy hosilalarning disgrafiya va disleksiya bilan og‘rigan
insonlarga nutq kombinatsiyasi orqali “tana tili” (jest, mimika, tana harakati, imo-
ishoralar)da til va nutq elementi sifatida nutq aktlari leksikonini oson
tarzdanyetkaza olishi isbotlandi. Markaziy nerv - «miya-mushak-skelet» tizimining
ogibatida neyro-avtalom tshxisi bilan og‘rigan bolalarning og‘zaki nutgini
o‘stirishda:

neyropsixolingvistik, kognitiv  psixologik, sotsiomadaniy, pragmatik,
diskursiv tahlil va tadgiq olib borishda;

lisoniy qobiliyat, psixologik vaziyatni baholash va til o‘rgatish mubhitini
yaratishda;

lingvistik aspektda insonning ichki leksikon muammolarini bartaraf etishda
kanonik modelli nutgiy hosilalarning orni borligi sezilib turadi.

XULOSA

1. Sistem-struktur tilshunoslik nuqtai nazaridan nogardosh tillar giyosiy
aspektida [WPm] qolipidan chetda golgan va oralig uchinchi bosgichida turgan,
lisoniy tizimda bargaror [WF] golipiga mos keladigan leksik birliklar — moddalar,
undovlar, tasdig-inkorlar, taklif-xitob so‘z-gaplarning guruhlari va tarkibiy
tuzilishi, pogonali (iyerarxik) o‘sib borishi, ularning o‘ziga xos leksik-semantik,
gradionimik va gipo-giperonomik jihatlari — mavzud.

2. Leksik-semantik jihatdan o‘xshash, biroq sintaktik qurilishiga ko‘ra farqgli,
nutqda faol, tezkor, ta’sirchan va qulay muloqot o‘rnatish vositasi hisoblanadigan
fransuz tilidagi atipik hamda o‘zbek tilidagi so‘z-gaplarni umumiy kanonik
modelli nutqiy hosilalar qolipiga birlashtirib, lingvodidaktik, kognolingvistik,
distributiv, neyropsixolingvistik jihatlari kengrog o‘rganilishi mumkin.

3. Komparativ o‘rganish obyektiga olingan kanonik modelli nutqgiy
hosilalarning ekstralingvistik va interalingvistik giymati, kognitiv lingvistik talgini,
giyosiy-tipologik  tahlili, ularning iyerarxik gradatsiyasi va lison//nutq
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dixotomiyasiga xos umumiy hamda tolerantlikka bog‘liq sotsiolingvistik jihatlari
semantik va sintaktik valentlik xususiyatlariga ega.

4. Fransuz va o‘zbek tillarida kanonik modelli nutgiy hosilalarning zamon
paradigmasiga nisbiy alogadorligi va tabiatan geterogen (xilma-xil) jihatlari
namoyon bo‘lishi, o°zbek tilida kesimlik ma’nolari va ko‘rsatkichlari morfologik
jihatdan yaqqol ifodalanmasligi — fikrni shakllantirish, nutg momentiga, borliqga
munosabatni ifodalash fransuz tiliga nisbatan farq giladi.

5. Qiyosiy tillardagi kanonik modelli nutgiy hosilalar diskurs va
kommunikalogik nutgda, xususan, dialogik nutqda yoki muayyan kontekstda ko‘p
uchrashi, lisoniy qoliplari o°xshash bo‘lsa-da, o‘zbek tiliga nisbatan fransuz tilida
tizimli o‘rganilmaganligi va undovlar tarkibida gorishib turadi.

6. Fransuz tilida binary qurilishli gap va binar konstruksiyali nutgiy hosilalar
juda ko‘p uchraydi. Binar hosila tipik gapning atipik gapga o‘tish va bo‘linish
holati bo‘lib, unda sodda gap parselatsiyasi (Cette rose est formidable. —
Formidable, cette rose) noo‘xshash sintaktik holat sifatida o‘zbek tilidan fargli
alohida ajralib turadi.

7. Fransuz tilidagi prezentativ gaplarni o‘zbek tilidagi undovlar tarkibida
kuzatish mumkin. Zotan, so‘zlashuv uslubiga xoslashgan bunday gaplar ayrim
undov-gaplar bilan ekvivalenti kuchli pozitsiyani tashkil etadi.

8. Kanonik modelli nutgiy hosilalar nutq madaniyatini yaxshilashda.
diplomatik muzokara yuritishda, kommunikativ fors-major holatlardan chigishda,
tabily mulogot o‘rnatishda, nutqiy me’yorlarini lingvodidaktik talablar darajasida
shakllantirishda xizmat qilishi, “o‘rganishni qarzga olish”, tajriba va tanqid
gilishda ulardan o‘rinli foydalanish, argumentatsiya texnikasini ishlab chigishda
birlamchi lingvistik hodisalardan biridir.

9. Tolerantlikka xoslashgan leksik birliklar ma’noviy zanjiri va semantik
maydonining qiyosiy sintezi disgrafiya va disleksiya holatlarida nutgni gayta
tiklash va o‘stirishga yordam beruvchi leksik birliklar sifatida lingvodidaktik,
lingvomadaniy va neyropsixolingvistik jihatdan xoslangan leksik elementlardir.

10. Kanonik modelli nutgiy hosilalarning nutgiy kombinatsiyalarida ksenik
noverbal-ekstralingvistik vositalar — “tana tili leksikoni” (jest, mimika, tana
harakati, imo-ishoralar) ning hamrohlik qilishi so‘zlovchi va tinglovchining
axborot almashinuviga qulay imkon yaratib, muvaffagiyatli kommunikatsiya
o‘rnatishda asosiy vazifani bajaradi.
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BBEJEHMUE (anHoTamusi 1uccepranuu aJokropa ¢pusocodun (PhD)

AKTYyaJIbHOCTb W BOCTPe0OOBaHHOCTHL TeMbl auccepranuu. Co BTOpPOI
NOJIOBUHBI XX BEKa HAy4YHbIE HCCIEHOBAaHUSA IO H3YUYCHHUIO MPEUIOKEHUN B
KAHOHUYECKOW MOJIEIM B MHUPOBOM SI3bIKO3ZHAHMM BBIIUIM HA HOBBIM YpOBEHb. B
3TOM TIpoLlecCE€ MIMPOKOMACIITAOHO MPOBOAWIOCH H3Yy4YeHUE (PpaHIly3CKO-
y30EKCKUX IPEUIOKECHU N Ha OCHOBE CUCTEMHO-CTPYKTYPaJIbHOIO,
JIMHTBOAUJAKTUYECKOIO M COMOCTABUTEIIBHOIO aHANIN3a, U3YUYECHHE T'€TEPOTCHHBIX
(pa3HOPOAHBIX), (hopMaATEHO-(PYHKITMOHATHHBIX, JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKUX ACTIEKTOB
PEYEBBIX NMPOU3BOIAHBIX B ITPOMEXKYTOUHOU TPETH, MCCIECNOBAHUE CIEHHUAIBHBIX
IIPU3HAKOB M XapaKTEPUCTUK CJIOB-IIPEUIOKEHUN. B 3TOM cityyae mHTEprpeTauus
CIIOB-TIPEIUIOKEHU  HA  KOMMYHHUKAaTUBHOW,  (opMaibHO-(yHKIIMOHATHLHOM,
JVMHTBOAMIAKTUYECKONM  OCHOBE  TMO3BOJISET NPUMEHUTh HMX  HEOOBIYHBIC
IparMaTHYeCKHEe OCOOEHHOCTH B SI3BIKOBO-PEUYECBOM ITPOTHUBOCTOSHUH.

B M#poBOil JIMHTBUCTUKE TPOBEIEHBI OOIIMPHBIE WCCIIEIOBAHUS IO
U3YYCHHUIO TPaMMAaTHKU (DPAHITy3CKOTO SI3bIKA, B TOM YHCIIE UEPAPXUIECKOTO POCTa
CEMaHTUYECKU-()YHKIIMOHATEHO 00pa30BaHHBIX CJHOB-TIPEMJIOKEHUM 151
KaHOHWYECKUX MOJIeTIe pPEeUYeBhIX MPOU3BOJHBIX, KaTeropu3alliid M MaciiTada
BAJICHTHOCTH IO CPAaBHEHUIO C JIPYTMMH SI3bIKAMH. 3aKOHOMEPHBIM CJIEICTBUEM
3TOr0 SBJSAETCA TO, YTO TAKWE MPHOPUTETHBIC HAIMPABJICHHUS, KAK ONPENCICHUE
PUYACTHOCTH  CIIOB-TIPE/UIOKEHUM  (DPAHITy3CKOTO U y30€KCKOTO S3BIKOB K
JVHTBOJIMJIAKTUYECKUM, TICUXOJIMHITBUCTUYECKAM M COLMOJMHIBUCTUYECKUM
dakTopam, BO3JACUCTBYIOIIMM Ha T[ICUXWKY YeJIOBEKA H POJIM PEUEBBIX
IIPOM3BOJHBIX B JIEKCUKO-TPAMMATUYECKOW CHUCTEME, OTJIMYUTEIbHBIX T[PaHUIL
CEMaHTUKO-()YHKIIMOHATLHO OOPa30BaHHBIX CIOB-TIPEJIOKCHU W aTUIIAYHBIX
IPEIIOKEHUH, CIOCOOCTBYIOT OMPENCIICHHI0 KOTHUTUBHOM, JTUHTBHCTHYECKOM,
parMaTUYECKOW, MHTPAJTUHIBUCTHYECKON M SKCTPAJIMHIBUCTHUYECKON IIEHHOCTHU
PEUYEBBIX MPOU3BOJHBIX B KAHOHUYECKOW MOJIENIH, BO3JACUCTBUS IPOU3BOJIHBIX B
KaHOHWYECKOM MOJIeNId Ha PEYEBYI KYyJbTYpy 4YelIOBEeKa, OOIIECTBEHHOE
CO3HaHUE, oy X TOJIEPAHTHOCTHU 151 CITY>KUT U1t YCTAHOBJIEHHUS
JIMHTBOJIMIAKTUYECKUX, JIMHTBOKYJIbTYPHBIX, KOMMYHHKOJIOTUYECKUX 151
HEUPOIICUXOJIMHIBUCTUYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEN.

Ha coBpeMeHHOM 3Tarie CTpeMUTETHLHOTO Pa3BUTHS HaIlleH CTpaHbI TOT (akT,
9TO «y30€KCKUH $3bIK, OJWH W3 JPEBHEUIINX W OOraTeHImX s3bIKOB MHPA,
SABJISIETCS CHMBOJIOM HAIIETO HAlIHMOHAJIBHOTO CAaMOCO3HAaHHMS M HE3aBUCHUMOMU
rOCYIapCTBEHHOCTH, OECIIEHHBIM JTyXOBHBIM OOTaTCTBOM, BEIUKOM LEHHOCTHIO» 1
IIOCTaBUjIa  NEepel  JIMHTBUCTUKOW  IIPUOPUTETHYK  3aJady  HOAHATH
dbyHIaMEHTAIbHBIE WCCIEAOBAHUS O YPOBHS MHPOBBIX CTaHIAPTOB. B CBsi3m C
ATUM CHUHTAKCHUYECKHH, JIGKCUUYECKUN U (QyHKIIMOHATBHO-CTHIIMCTUYECKUN aHau3
TeTEPOrCHHBIX CUHTAKCUYECKUX SIBJICHHUI BO (DPAHI[y3CKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX

! Boictynnenue Tlpesupenta 1llaBkara MupsuéeBa Ha LEPEMOHMH, MOCBAIIEHHONW TPHUAUATHIETHIO TTPUCBOEHHUS
y30E€KCKOMY SI3BIKY cTaryca rocyaapctserHoro.21. 10. 2019. http://uza.uz/posts/33304
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HAa OCHOBE JIMXOTOMHUYECKOTO TIPHUHIIMMA $3bIKa//peund JABYX HEPOJCTBEHHBIX
S3bIKOB, AQTUIMHUYHBIX PEUEBBIX MPOU3BOJHBIX BO  (DPAHI[y3CKOM  SI3BIKE,
CEMaHTUYECKU-(DYHKITMOHAILHO 00Pa30BAaHHBIX CJIOB-TIPEUIOKEHUN B Y30EKCKOM
SI3bIKE€ OTKPBIBAET IIUPOKUHN MYTh JIJIS1 CO3/IaHUS TTOHSATHSI PEUEBBIX MPOU3BOAHBIX B
€INHON KaHOHUYECKON MOJIEIIH.

JlaHHOE nHCCEePTAIMOHHOE UCCIIEIOBAHUE B OMPENCIIEHHOW CTEIEHU CIYKUT
peanu3zanuu 3aga4, o0o3HadeHHbIX B YKka3e [Ipesunenra PecnyOnuku Y30ekucran
Ne VII-6097 ot 29 oxts16ps 2020 rona «O06 yTrBepxkaeHnn Konuenuuu pa3Butus
Hayku 10 2030 romay», [locranosnenun Ilpesuaenta PecriyOnuku Y3oekuctan Ne
I1-5117 ot 19 mas 2021 roga «O Mepax Mo MOJHATHIO Ha KaU€CTBEHHO HOBBIM
YPOBEHb JIEATEIIBHOCTH MO MOMYJSIpU3alMi WU3YUYEHUS MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B
Pecniyonuke Y306ekuctan», Ilocranonenun Kabunera MunuctpoB PecryOnuku
V30ekucran Ne 376 “O mepax MO COBEpUICHCTBOBAHUIO CUCTEMBI W3JIaHHS WU
nepeBo/ia JYUIIUX MPUMEPOB MHPOBOM JIUTEpaTypbl Ha Y30€KCKUW S3BIK, a
IeIeBpbl  y30€KCKOM JUTEpaTypbl HAa MHOCTPAHHBIC S3BIKM», a TaKXKe JAPYTHX
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIX JJOKyMEHTaX, OTHOCSIIUXCS K TAaHHOU cdepe.

CooTBeTcTBHE HCCIET0BAHUSA NMPUOPUTETHBIM HANPABJICHUSM Pa3BUTHA
HAYKH M TeXHOJIOruii B pecnyOuauke. JluccepTalluOHHOE UCCIEAOBaHUE
BBIIIOJTHEHO B COOTBETCTBUHU C NPUOPUTETHHIM HAIMPABICHUEM HAYKH U
TexHoJIorui B pecrnyonuke [. «®opMupoBaHue CUCTEMbl HHHOBAITMOHHBIX HUJICH U
NyTH WX BHEJPEHHUS B COIMAJIBLHOM, MPABOBOM, 3KOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM,
JyXOBHO-TIPOCBETUTEILCKOM Pa3BUTUU HH(POPMATU3HPOBAHHOTO OOIIECTBA U
JEMOKPATHYECKOTO TOCYIapCTBAY.

CreneHb M3y4eHHOCTH MNpoodJjemMbl. Hapsjiy ¢ MUpPOBBIM S3bIKO3HAHUEM B
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHMHM HE TMPOBOJMIIUCH CEPHhE3HBIE KCCIEIOBAHUS CJIOB-
npeanoxeHut BIoTh 10 60-x rogoB XX Beka. Tonpko B 40-x u 50-x romax B
y30€KCKOM  SI3BIKO3HAHWU TOJIpakKaTelIbHbIE CJIOBa M3Yy4YaJUCh Kak QopMma
BOCKJIMIIAaHWS B PAaBHOBECHH 3alajHOr0 cMHTakcuca. [lepBoHadansHO mpodeccop
A T'ynoMoB? aHanM3upoBai CIOBa-IPeIOKEeHUS B paMkax TeMbl «IIpennoxenus,
HEpazJeNiIeMble Ha YaCTH.

UccnenoBanusiMu mpoOJeMbl CJIOBa B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHMHM KOCBEHHO
3annmanuch A.H. KononoB u HenocpencteeHHo - C.Ycmonos, II.Paxmarymiaes,
P.Pacyno, P.CaitdpymnaeB, X.bonraboera, C.Caumo, D.lllonmoHOB,
N.Tomanues, A.bo6oesa, P.Kynrypos, I'.H.3ukpwminae, P.A.Kamumkanosa,
b.Ypun6oes, P.M.Mymunona, ¥Y.Jladacos, A.XaspatkynoB, M.MaxkcynoBa. C
80-X roJ0B MPOILIOTO BeKa MOSIBUIUCH COBPEMEHHBIE B3IJISIABI B MCCIIEIOBAHUIX
X.I''Hebmarosa, P.P.CaiidynnaeBoii, A.HypmonoBa, P.bobGokanonoBa u apyrux.
P.boGokanonoB  3adukcupoBas  CIIOBa-MIPEMIOKEHUS  KaK  OTJACIBHYIO
«CIIOBOTPYTITY», ONPEACIIUI HAIMYME Y HUX T€TEPOTreHHBIX NMPU3HAKOB HAa OCHOBE

2 Fynomos A.®. V36ex tumn rpammatukacu (MU 6ymum, CHHTAaKcHC, NMEAOMINM IOPTH YKYBUMIAPH YUYH)
Towkent: Maopu¢p XK namp.,1940, -84 6.; Fynomos A.®. Copna ran. — Touwkent : «®Pan», 1955, -12-18 6;
FynomoB A.®. Ackapoa M.A. Xo3upru ¥30ek amaduii . CuaTtakcuc. — Tomkent: Ykurysun, 1987. 5-29; 37-
42; 154-1576.
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JUXOTOMUU SI3bIK //peub W W3ydad CIOBA-TIPEIJIOKECHUS W OKPYXKAIOUUe WX
SIBJICHUSI KAK OOBEKT YHCTO y30EKCKOTO SI3bIKO3HAHMS.

CrnoBa-nipeIJIo’)KeHUsT BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE TPAKTOBAINCH KOCBEHHO B
uccienoBanusx Manwsbepra beprunsa, Aunape Maptune, Jliochbena TeHbepa,
[apns bannu, ['ycraBa ['miloma 1 HEMOCPEICTBEHHO - B HAyYHbIX paboTax AHpe
XKoo, Knona XKepmana, Maptuna Pemkens u qpyrux IMHIBECTOBS,

HecMoTpst Ha TO, 4YTO OCOOCHHOCTH CEMAaHTHUYECKHU-(PYHKIIMOHAIHHO
00pa30BaHHBIX CJIOB-TIPEAJIOKEHUN IIUPOKO H3YUYEHBI, UX COMOCTaBUTEIbHbIN,
JUHTBONIPAarMaTUYECKUM,  JIMHTBOJWJAKTUYECKUM,  JUMHIBOKYJbTYPHBIA U
JMHTBOKOTHUTUBHBIN aCIEKThl CPAaBHEHUSI (PPAHITY3CKOTO U Y30E€KCKOTO SI3BIKOB /10
CETOJHSIIHETO JTHS HE U3y4YeHBI. B maHHOM HccienoBannu Oblia TOCTABJICHA TIENTh
U3YYCHHUS] POJHOU TPHUPOABI JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX M MOP(HOCHHTAKCUYECKHUX
€UHUIl TI0 «HOPMATUBHOMY MpaBUIY» Ha OCHOBE CyOCTaHIIMOHAILHOIO
(popManbHO-PYHKITMOHAIBHOTO) ~ METOJa  HMCCJIEIOBAaHUS  CEMaHTHUYECKH-
(GyHKIMOHATBHO OOpa30BaHHBIX  CJIOB-TIPEUIOKEHUN  Y30€KCKOTO sI3bIKa H
KaHOHWYECKUX (aTHUMUYHBIX ) IPEIJIOKEHUHN (HPAHITYy3CKOTO S3bIKA.

CBsi3b  JHUCCEPTAIMOHHOIO  HCCJEJOBAHUSI € IUIAHAMH  HAY4YHO-
HCCJIEI0BATEIbCKUX PadoT BbICHIEr0 00pPa30BaTeIbHOI0 YUYpE:KICeHUsl, IJie
BbINIOJIHEHA JuccepTanuda. JluccepTallUOHHOE UCCIEIOBAHUE BBIMOJHEHO B
paMKax IUIaHa HAay4YHO-UCCJIEAOBATEILCKON paboThl Kadeapsl (GpaHITy3CKOM
¢dunomorun Byxapckoro TrocyaapCTBEHHOTO YHHUBEpPCHUTETa Ha TeMy «JIekcuko-
CEMaHTHYECKas CUCTEMA SI3bIKA, CPABHUTEIBbHO-TUIIOJIOTUYECKUE UCCIIEIOBAHUS U
po0JIeMBbI TIEPEBOAOBEICHUSD.

Heab ucciieoBaHUA 3aKIIOYACTCS B ONPENEICHUM Pa3JIMuds U CXOJICTBA
CEMaHTUYECKU-(DYHKIIMOHAILHO OOpPa30BaHHBIX CIOB-TIPEAJIOKEHUN W PEUYEBBIX
IPOU3BOJHBIX B KAHOHUYECKON MOJEIM Ha OCHOBE CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO,
JUHTBOAUAAKTUYECKOTO U CPABHUTEIBHOTO aHaIu3a MPEI0KEHUI KaHOHUYECKOU
MOJIeNT BO (PaHITy3CKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX.

3amauu ucciie10BAHUSA:

OTIPEJICICHHE  NPUYACTHOCTH  CJIOB-TIPEUIOXKEHUN  (PpaHIly3ckoro U
y30€KCKOTO  S3BIKOB K JIMHTBOJAMJIAKTHYECKUM, TICUXOJIMHTBUCTUYECKUM U
COIMOJMHTBUCTUICCKUM (DaKTOpaM BO3/IEUCTBHSI HA TMCUXUKY YEIOBEKA M TPAHUI]
pEYEBBIX IPOU3BOJHBIX B JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOW CUCTEME;

U3YYCHHUE SI3BIKOBBIX €AMHHI] 3TOTO THUIA TTOCPECTBOM MX OOBEAMHEHUS MO/
TEPMUHOM  «IPEIJIOKECHUS  €IMHOM  KAHOHWUYECKOM  MOJEIW» MO0  HX
cyOCTaHIIMOHATBHOM, II03HABATEIbHOM, OHTOJIOTUYECKOU pUpoIe B
CPaBHUTEIIBHO-TUMOJIOTMYECKOM ACIIEKTE;

3 Malmberg Bertil. Les Nouvelles tendances de la linguistique. Presses Universitaires de France, 108, Paris. 1972;
André Jouette, L’essentiel de la grammaire frangaise, Maxi-Livres pour la présente édition, 2002, Paris; Brunot F.
La pensée et la langue: Methode, principe et plan d'une théorie nouvelle du langage appliquée au francais. — P. :
Masson, 1965. — 982 p.; . Gustave G. Temps et verbe. Théorie des aspects, des modes et des temps suivi de
l'architectonique du temps dans les langues classiques, Honoré Champion, Paris, 1984 (original 1929), ISBN 2
85203 129 9. Guillaume G. Langage et science du langage. Paris-Québec, Presses de 1’Université Lava 1-A. -G.
Nizet, 1964. — 287 p.;; Claude Germain, Hubert Sécuin. Le point sur la grammaire, 1998, Paris.
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aHaJU3 TETePOreHHBIX CHHTAKCHYECKHX SBJICHHM BO (paHIy3CKOM U
y30€KCKOM $I3bIKaX Ha CHHTAKCHUYECKOM, JIEKCMYECKOM U (PyHKIIMOHAIBHO-
CTUJIMCTUYECKOM Marepuaje JBYX HEPOJICTBEHHBIX SI3bIKOB HA OCHOBE
JUXOTOMHYECKOTO IMPUHIIMIIA S3BIK/PEYb;

CUHTE3UPOBAHUE ATUIHYHBIX PEUEBBIX MPOU3BOHBIX (PPAHILY3CKOTO SI3BIKA C
CEMaHTUYECKU-(DYHKIIMOHAILHO ~ OOpa30BaHHBIMU  CIIOBAMHU-TIPEIOKECHUSIMU
y30ekckoro si3bika [WP] B pamkax MOHSATHS pedeBON MPOM3BOIHOW C EAMHOM
KaHOHHUYECKOM MOJIC/bIO;

JI0Ka3aTeNbCTBO BO3MO>KHOCTH 00001IEHHOTO U3YUYCHHUS
JIMHTBOJUIAKTUYECKOW, OSKCTPAIMHIBUCTUYECKOM W COLMOJMHIBUCTHYECKOM
LEHHOCTH MO3HABATEIBHOTO, CTPYKTYPOJIOTUYECKOT0, MPAarMaTuue€CKOro U3y4eHus
pPEUYEBBIX MPOU3BOAHBIX B KAHOHMYECKHX MOJICIIAX Ha MpUMEpe OHHAPHBIX,
MPE3EHTATUBHBIX M ATUIMHMYHBIX PEUYECBBIX KOHCTPYKITUI BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE U
CHHTAaKCHYECKUX (parMeHTOB TPETHEro MOpsJKa B y30€KCKOM - BOCKJIUIIAHHH,
BBOJIHBIX CJIOB U MEXXJIOMETHI.

B xauecTBe 00beKTa McCIeI0BAHUA OB BRIOPAHBI PEUECBBIC ITPOU3BOTHEIC,
XyJ0KECTBEHHbIC MPOU3BEJCHUS, MaTepUalibl YCTHOM JHAJIOTUYECKOW pPEeYu B
JUHTBOKYJIBTYPHOM CJIO€ (PPAHITy3CKOTO M Y30E€KCKOTO HapOIOB.

IpeameTom HCCJIe0BAHNSA SIBJISIFOTCS b paHITy3CKO-y30eKCKHE
NPEIOKESHUS] KAHOHUYECKONW MOJICNIH, TO €CTh CJIOBA-TIPEIJIONKEHUS y30EKCKOTO
SI3BIKA M ATUITMYHBIC PEUEBhIC TPOU3BOAHBIC (DPAHITY3CKOTO S3BIKA.

MeToabl ucciaeaoBanusi. B mporiecce uccieoBaHus TPUMEHSIIMCh METOIbI
CyOCTaHIIMOHAJIBLHOTO  HCCieaoBaHusA, auddepeHnnanuy, KOHIENTyaJIbHO-
KOMIIOHEHTHOTO CHHTE€3a, CPaBHUTEJIHLHO-COMOCTABUTEIBHOTO aHAJIM3a, a TaKXKe
METOJIbl MATEMaTHYECKOTO aHaIn3a.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS 3aKJIIOYAETCS B CJIICAYIOLIEM:

BBISIBJIGHO, YTO CXOJICTBO HHTETPAJIbHBIX IIPU3HAKOB CEMAaHTHUYECKH-
(GYHKIIMOHATBLHO OOPa30BaHHBIX CIIOB-TIPEJIOKCHUNH U PEUYEBBIX IMPOU3BOIHBIX
KaHOHWYECKON MOJIENN BO (DpaHITy3CKOM M Y30€KCKOM SI3BIKaX MPOSIBIISIETCS B TOM,
YTO OHU BBICTYNAIOT B BHJE CaMOCTOSTEIBLHOTO IMPEIJIOKEHUS, YacTH
NPEVIOKEHUsT HE BXOJSAT B CHHTAKCUYECKYH0 CBSI3b, OHHM IPHOOPETAIOT
BapUATUBHOE, HEOOBIYHOE 3HAUEHWE, a TaK)Ke MPOSBISIETCS B OTCYTCTBUU (Dopm
HaKJIOHEHHUs, BpPEMEHHU, JIMIIA U YUCila, B HEIPUSTUH COI030B;

JI0Ka3aHa MPUOPUTETHOCTh JIMHTBOKYJIBTYPHBIX, KOMMYHUKATHUBHBIX U
HEUPOIICUXOJIMHIBUCTUYECKUX ACTIEKTOB PEUEBBIX IPOU3BOJHBIX KAHOHHYECKOU
MOJCTH B ONPEACICHUU KYJIbTYpPhl YEIIOBEUCCKON pedH, OOIeCTBEHHOTO
CO3HAHMS, JAyXa TOJEPAHTHOCTH, CIOCOOHOCTH K TI€PEroBopamM, CTparerui
NPEOJOJCHUS KOMMYHHMKATHBHBIX  (DOPC-MaKOPHBIX CHUTYallMd, TPHHITAIIOB
YCTaHOBJICHUSI €CTECTBEHHOTO OOIICHHS;

000CHOBaHBI ~ YaCTUYHAs  PEJICBAHTHOCTh  HEPApPXHUYCCKON  TpaJlaluu
CEMaHTHKO-()YHKIIMOHATLHO O0Opa30BaHHBIX CJIOB-TIPSIJIOKEHUA M PEUYCBBIX
MPOU3BOJIHBIX KAHOHMYECKONM MOJEIM B O0OMX SI3bIKaX K BaJICHTHOW TEOpUU
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CKa3yeMOCTH, HaJU4Yue€ JEKCHKO-CEMAaHTHYECKOTO CXOJCTBA W BapUATHBHOIO
Xapakrepa;

MpU  ONPEACICHUU KOTHUTHUBHOM, JIMHTBUCTUYECKOW, MPArMaTH4YECKOM,
COLMOJMHIBUCTUYECKOW, HOKCTPATUHITBUCTUYECKOW W HWHTPAIMHIBUCTHUYECKOU
IIEHHOCTU PEUYEBBIX MPOU3BOJAHBIX KAHOHMYECKON MOJIETU B Y30€KCKOM SI3BIKE
JI0OKa3aHa MPUOPUTETHOCTh TaKUX (HaKTOPOB, KAK OTHOCUTEIbHAS PEJICBAHTHOCTH
ATUX €MHHUI] apaJurMe BPEMEHU, UX FeTepOTreHHbIE (Pa3HOPOHbBIE) ACHEKTHI, a
TaKK€ HEYETKAs BBIPAXKCHHOCTh 3HAYEHWM W TIOKA3aTeled CKa3yeMOCTH B
MOP(OJTOTUYECKOM aCIIEeKTE.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCIACAOBAHMS:

B COIIOCTABUTEJIILHOM AacCIEKTE HEPOJICTBEHHBIX SI3bIKOB JIOKa3aHO HallM4yue
TPYNIl U CTPYKTYPHOTO TMOCTPOEHUS, CTYNEHYATOTO (MEepapXU4ecKOoro) pocta,
JEKCUKO-CEMaHTUYECKOrO0  CBOeoOpasusi,  TpaJuOHUMHUYECKOTO U THIO-
TUIIEPOHOMHUYECKOTO  aCIIEKTOB  JIEKCMYECKUX  €IMHUL, COOTBETCTBYIOIIUX
ycroiiunBoMmy marrepny [WF] B A3BIKOBOM  cHCTEME -  MOJANbHBIX,
BOCKJIMIIATENbHBIX, YTBEPAUTEIbHO-OTPUIIATEIbHBIX, MPOTNO3ULIUOHHO-
BOCKITMIIATEIbHBIX CIIOB-TIPEUIOKECHNHN, Haxomsammxcs BHe mnarrepHa [WPm] B
MIPOMEXKYTOUYHOU TPETHEN CTAIUH;

Ha OCHOBE IMOCIEIHUX JOCTHKEHUUA MHPOBOWM JIMHTBUCTUKH OIPEIEIECHbI
DKCTPAJMHIBUCTUYECKAs] W HWHTPAIMHITBUCTUYECKAs] IEHHOCTb, KOTHUTUBHO-
JMHTBUCTUYECKAS UHTEPIPETALUS PEUEBBIX MPOU3BOAHBIX KAHOHUYECKOW MO/IEIH;

000CHOBaHO  OOOTallleHWe COBPEMEHHOW  00JIaCTH  CPAaBHUTEIHHOTO
S3bIKOBEICHUS BAXKHBIMM  HAYYHBIMH M TEOPETUYECKUMHU  CBEACHUSIMH,
MarepuaiaMu, OOOOIEHHSIMU U BBIBOJIAMH, COOpPAaHHBIMU IO CTPYKTYypHO-
CUHTAaKCUYECKOMY, JIMHTBOJUJAKTUYECKOMY U COIMOCTABUTEIBHOMY HW3YUYEHHIO
pEYEBBIX  TMPOM3BOAHBIX  KAHOHMYECKOM  MOJEIM B  CPaBHUTEIBHO-
COTIOCTAaBUTEILHOM acIeKTe (PpaHIy3cKOro M y30€KCKOTO SI3BIKOB.

JlocTOBEPHOCTL Pe3yJIbTATOB MCCJIEAOBAHUS XaPAKTEPU3YETCS TEM, 4YTO
npoOjiemMa  4YE€TKO  MOCTaBJI€HA,  CHEJIAHHbIE  BBIBOJABI  OCHOBaHbI  Ha
cyOCTaHIIMOHATHBHOM UCCIIEIOBAHUH, METOJax muddepeHnuanu,
KOHIIENTYaJIbHO-KOMIIOHEHTHOT'O CUHTE3a, CPABHUTEIBbHO-COMNOCTABUTEIBHOTO U
MAaTe€MaTH4YEeCKOTrO aHalau3a, TEOPETHUYECKHE WJIEM W JaHHbIC TOJYYEHBI U3
opUITUATHHBIX HCTOYHUKOB, MpEJCTaBICHHbIC Hay4YHO-T€OPETUUECKUE
NPEIJIOKEHUSI W PEKOMEHAAUMU TPOBEPEHbl HA TNPAKTUKE, a pe3yJbTaThl
MOATBEPKACHBI KOMIIETEHTHBIMU I'OCYAapPCTBEHHBIMU OpTaHaMHU.

Hayynasi U mnpakTHyeckas 3HAYUMOCTH Pe3yJbTATOB HCCJIECJOBAHMS.
Hayunast 3HaUuMMOCTh pe3yJIbTATOB HCCIEAOBAHUS 3aKIIOYACTCS B M3YUYEHHOCTH
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX €JIMHUIl C HEOOBIYHOW CHHTAKCUYECKON KOHCTPYKIIMEH
BO  (paHIly3cKOM U  Y30€KCKOM  si3blIKaX €  JIMHTBOJUJAKTUYECKOH,
JIMHTBOKYJIBTYPHOM, TPArMaTU4eCKON U HEUPOJIMHIBUCTUUECKON TOYEK 3PEHUS Ha
OCHOBE CHUCTEMBI PEYEBBIX MPOU3BOJIHBIX KAHOHUYECKOU MOJEIN U BO3MOXKHOCTH
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UX WCIOJIb30BaHMSI B Kay€CTBE HAYYHOIO MCTOYHUKA JIJII BHECEHUS SICHOCTU B
UCCJIEIOBAHUS CIIOB-TIPEIOKEHHM, TPOBOIUMBIE B 00JIACTH CUHTAKCHUCA.

[IpakTHueckass 3HAYUMOCTb pE3yJbTATOB KCCIEAOBAaHUS HMEET BaKHOE
3HaQYeHUE NOpU MpenojaaBaHuu mpeaMeroB «Jlekcukonorus», «CpaBHUTENbHAs
TUNIONIOTUS», «CpaBHUTENIBHOE  A3BIKO3HAHUE», «JIMHIBOKYJIBTYpPOBEACHHUEY,
«TeopeTnueckass rpaMmMaTHKa» B CUCTEME BBICIIETO M CPEAHETO CIELHAIBHOTO,
oOmiero oOpa3oBaHMsl, a TaKKe MPU OpPraHU3alUU CIEUKYPCOB MO MPOBEICHUIO
CaMOCTOSATENIbHBIX HAay4YHBIX HCCIIEIOBAHUN, PE3YyJIbTAaThbl MCCIECIOBAHUS CIY’KaT
MCTOYHUKOM JIJIs1 TOATOTOBKHU PA3JIUYHBIX TEMATHUYECKUX PA3rOBOPHUKOB Ha JIBYX
A3BIKAX.

Buenpenne pe3yabraToB McciaefoBaHusi. Ha oCHOBE HAyUHBIX Pe3yJIbTATOB,
MOJIYYEHHBIX B XOJI€ UCCIEAOBAHUS JIMHTBOKYJIBTYPHBIX, JTUHIBOJUJAKTUUECKHUX,
HEHUPOJUHIBUCTUYECKUX M CPABHUTEJIBHO-NIPArMATHYECKUX  OCOOEHHOCTEN
peIOAKEHUN KAaHOHUYECKOW MOIETTH BO (DPAHITY3CKOM U y30EKCKOM SI3bIKaX:

BBIBOJIbI,  CBSI3aHHBIE  CO  CXOJICTBOM  HMHTErPAJbHBIX  MNPHU3HAKOB
CEMaHTUYECKU-(DYHKITMOHAIEHO 00pa30BaHHBIX CJIOB-TIPEJIOKEHU I
(GpaHIly3CKOTO M y30€KCKOTO SI3bIKOB M PEUEBBIX IMPOU3BOAHBIX B KAHOHUYECKOM
MOJEIM [0 HUX THOSBJICHUIO B BHUIAE CaMOCTOSTENIBHOIO IPEUIOKEHUSA, II0
XapakTepy (pparMeHTOB MPEJI0OKEHHUH, HE BCTYHAIOIINX B CHHTAKCUYECKYIO CBSI3b,
IpUOOpeTAIONINX MEPEMEHHOE, HEOOBIYHOE 3HAaYeHHe, ObUIM HCIOJB30BaHbl MPHU
peanuzanun (QyHaameHTtanpHOro HayyHoro mpoekta DPA-O1-005 «Uzyuenue
UCTOPUHU Kapakaimakckoro ¢oibkiopa u auteparyposencuus» (2017-2020 rr.),
OCYILIECTBJIEHHOM B TyYMaHUTAPHOM HAyYHO-UCCIEI0BATEIbCKOM HWHCTUTYTE
Kapakanmakckoro otnenenus Akagemun Hayk PecmyOnuku Y30ekucraH (crmpaBka
Hay4YHO-HMCCJIEIOBATENILCKOTO MHCTUTYTa TYMaHUTapHbIX Hayk Kapakanmakckoro
ornenenuss AH PY3 Ne 17.01/205 ot 7 nekabpsi 2022 rona). B pesynbrare 310
HOCTY>KUJIO HAaydHOMY OOOCHOBAaHUIO pOJIM PEYEBBIX MPOU3BOAHBIX B
(dbopMHUpPOBaHUN HAIIMOHATHHOTO MBIIIICHUS;

BBIBOJIbI O BJIUSHUM PEYEBBIX MPOU3BOJHBIX B KAHOHWYECKOW MOJENH Ha
pPEUEBYIO KYJIbTYpPY YEJIOBEKa, OOIIECTBEHHOE CO3HAHHUE U IyX TOJIEPAHTHOCTH, UX
JIMHTBOOUIAKTHYECKOM, JIMHTBOKYJIbTYPHOI, KOMMYHHUKAaTUBHOMN U
HEHPOIICUXOJIMHTBUCTUYECKOW POJIH, HEOOXOAMMOCTH PEUYEBBIX IMPOU3BOIHBIX
KaHOHWYECKOM MOJAEIN B JIUIJIOMAaTHYECKUX IEPEroBopax, IMPeoA0IECHUN
KOMMYHUKATHUBHBIX (DOPC-MaXKOPHBIX CHUTYallMi, YCTaHOBJICHUH ECTECTBEHHOTO
oOIlIeHns  ObUIM  MCIOJIb30BaHbI B MPONAraHAUCTCKOW  JESTEIbHOCTHU
autepaTypHoro oObenuHeHust «lxkoakop»  coolliecTBa  3THOKYJIBTYPHBIX
o0penuHeHu y30exkoB PecnyOimmku Kaszaxcran «JlycTiauk», B 4YacTHOCTH, B
HAyYHO-TEOPETUUECKUX KOH(EPEHIUX, MPOBOJUMBIX OOBEAMHEHUEM, U HAyYHO-
JUTEPATYPHBIX MEPONPUITHUSIX, TMOCBAMIEHHBIX Y30€KCKOMY SI3bIKY, Hay4YHO-
TBOPYECKOMY COTPYJHHYECTBY Y30€KCKMX M Ka3axcTaHCKMX Y4€HbIX. (CrpaBka
coobmiectBa «JlycTnuk» 3THOKYJIbTYPHBIX OObEeIUHEHMH y30ekoB PecmyOnmku
Kazaxctan Ne 4 or 2 despans 2022 roma). B pesynpTaTe 3TO MO3BOJIUIO
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UHTEPIPETUPOBATh JIMHIBOIIPArMaTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHU JIEKCEM B JIEKCHUKO-
CEMAaHTHUYECKOM CJIO€ TEKCTOB KaK OCHOBY OBJIAJICHUS SI3bIKOM;

BBIBO/IbI, CBSI3@HHBIE C TE€M, YTO HEpapXuyecKas Tpajialusi CEMaHTHUYECKHU-
(GYHKIIMOHATHHO 00pa30BaHHBIX CIIOB M PEUEBBIX MPOU3BOJHBIX B KAHOHUYECKOU
MOJIENIM B 000MX fA3bIKAX YACTHMYHO CBSI3aHA C BaJEHTHOM TEOpHUEW CKa3yeMOCTH,
HOCUT JIEKCUKO-CEMAHTUYECKH CXOJHbIH M BapUaTUBHBIM XapakTtep ObUIU
ucrionb3oBanbl B 2021-2022 romax ©pu HaNKWCaHUU CIEHApus Mepenad
«IIpoOyxnenue», «YIOBOIBCTBUE TBOpYECTBa», «OOpa3oBaHHE W pPa3BUTHEY,
«Hauus u JOyXOBHOCTBY» TOCYJAPCTBEHHOTO YUPEKICHHS TeJIepaguoKaHalia
«Y306ekucran» HammoHansHOM TenepaguoKkoMnaHuu Y30eKkucTraHa (CrpaBka
HammonanpHoM Tenepaaunokommannu Y3o0ekucrana Ne 04-36-99 or 18 suBaps
2022 roga). B pesynbTaTe ynanoch paciuMpuTh BO3MOXKHOCTH 0OOCHOBAHMS MECTa
M poOJId  JIMHTBOJUJAKTUYECKHX  CPEJICTB  HAIMOHAJBLHOTO  sI3bIKAa B
KOMMYHHUKAaTUBHOU pEYH;

BBIBOJBI O TPUOPUTETHOCTH TakuX (HaKTOPOB, KaK OTHOCUTEIbHAs
PEJIEBAHTHOCTh PEYEBBIX MPOU3BOAHBIX B KAHOHMYECKOW MO BPEMEHHOMU
napajgurme, reTeporeHHOCTh (HEOJAHOPOAHOCTh) MX AaCIEKTOB, a TaKKe TO, YTO
3HAUEHUS M TOKA3aTENM CKa3yeMOCTH B Y30€KCKOM SI3bIKE€ HE HMEIOT YETKOTO
MOp(]oTOTHIECKOTO BBIpaKEHUS npu ONpeIeICHUN KOTHUTHUBHOTO,
JIMHTBUCTHYECKOTO, parMaTU4YecKoro, COI[MOJIMHTBUCTUYECKOT O,
AKCTPAJIMHTBUCTUYECKOTO W  MHTPAJMHIBUCTUYECKOIO  3HAUYCHUSI  PEUYEBBIX
IPOU3BOJIHBIX B KAHOHWYECKOW MOJENU OBUTM HCIOJB30BAHBI JJISI pean3aIiuu
IPOEKTOB B paMKaxXx TrOCYAapCTBEHHBIX HAYYHO-TEXHUYECKHX MpOrpamm
locynmapcTtBenHol  akajgemuu  xopeorpaduu  Y30ekuctana MuHHCTEpCTBA
KynbTyphbl PecyOnuku Y36ekucrtan. B wacTHOCTH, OHM OBLIM HCTOJB30BaH MPHU
peanuzaluu HaydHO-TpakThuueckoro mpoekta Ne @3 - 2019081663 Ha Temy
«Co3nanue BebO-caiiTa M KOJUICKIIUU MYJIbTUMEIUHHBIX MPOIYKTOB, TTOCBAIIEHHBIX
NOMyJISIpU3allud ~ y30€KCKOTO  HAIlMOHAIBHOTO  TAHIEBAJbHOTO  HMCKYCCTBa»
(copaBka ['ocymapcTBeHHOW akajeMuu Xxopeorpaduu MuHUCTEPCTBA KYJIbTYpPbI
Pecry6mmku Y36exuctan Ne 1/04-03 ot 2 ssauBapst 2022 rona). B pesynbrare Obuio
JI0OKa3aHO, YTO PEYEBBIC MPOM3BOJHBIC CBS3aHBI C OOIIECTBEHHBIM CO3HAHUEM M
IyXOM TOJIEPAaHTHOCTH, & MX peaju3alMsl OCYIIECTBISAETCA B KayeCTBE
HKTPAJIUHIBUCTUYECKOTO W UHTPAJIMHIBUCTHUYECKOTO  KOMMYHHKATHBHOIO
CpeACTBa.

AnpobGanusi pe3yJbTaTOB HccIe10BaHUsA. Pe3yabTaThl cClieI0BaHUs ObUTH
obOcyxnenpl Ha 11 koH(pepeHIMAX, B TOM YHUCIE Ha 8 MEXIYHApPOIHBIX U 3
pecnyOIMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(EPEHIHSIX.

Ony01MKOBAaHHOCTHL Ppe3yJbTATOB HccCJeloBaHusl. Bcero mno Tteme
JUCCEpTalMK OMYyOJIMKOBaHbI 23 Hay4HbIe padoThl, B TOM yucie | MmoHorpadwus, 1
y30eKCKO-(paHIy3CKHil cioBaph, a Takke 10 HaydHBIX cTaTeld B Hay4YHBIX
U3JIAaHUAX, PEKOMEHIOBAaHHBIX K MyOJIMKAIlUA OCHOBHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKHUX
auccepranuii Bricieit Atrectanmonnoit Komuccueit Pecniy6nuku Y36ekucran, B
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TOM YHCJIE 5 — B pecnyOJIMKaHCKUX JKypHajax M 5 - B 3apyOeXHBIX >KypHajax,
3aHECEHHBIX B IIEpEUYCHb MEXKIYHAPOIHBIX 0as3.

CtpykTypa u 00béM auccepranmu. Jluccepranus COCTOUT W3 BBEICHUS,
TpEX IJaB, 3aKIIOYCHHS, CIHMCKA HCIIOJIb30BAHHOM JIMTEPATYPhl M MPHIIOKESHUM
o6mum o0séMoM 130 ctpanuil.

OCHOBHOE COAEP/ KAHUE JUCCEPTALIUN

Bo BBemeHum 00OCHOBaHa  aKTyaJbHOCTh M  BOCTPEOOBAHHOCTH
MPOBEJAEHHOIO MCCIEAOBaHUS, OXapaKTEPU30BaHbI 1€, 3aJaud, OOBEKT U
NpeAMET UCCIIEIOBAHMS, TOKa3aHO COOTBETCTBUE TEMBI MCCIIEIOBAHKSI OCHOBHBIM
HAIPaBJICHUSAM Pa3BUTHUSI HAYKH U TEXHOJIOTHH pecrnyONMKH, U3TI0KEHbl Hay4YHas
HOBU3HA U MPAKTUYECKUE PE3YJbTAThl UCCIECIOBAHUS, PACKPHITA JIOCTOBEPHOCTH
MOJIYYEHHBIX PE3YyJIbTaTOB, HAay4yHas M MPAKTUYECKash 3HAYMMOCTb, IPUBEIICHbI
CBEJICHUS O BHEAPECHUU PE3YIbTATOB MUCCIEIOBAHUS, OMyOIMKOBAHHBIX padoTax U
CTPYKTYyp€ IUCCEePTALINU.

B nepBou rnase puccepraunu, o3aryiaBieHHOW «epapxudyeckue BONPOCHI
CHHTAKCHCA TMPeIT0KEHUIl B y30€KCKOM SI3bIKEe W MX CHCTEMHO-CTPYKTYpPHOe
pellieHue», paccMaTpUBAIOTCA  S3BIKOBBIC/PEUEBBIE  BOMPOCH  (popmabHO-
GyHKIMOHATBHOM  IpaMMaTHKHU, TOJIKOBAaHUS TPOCTHIX  MPEMIOKEHUH |
CHHXPOHHOT'0 aHaju3a B y30€KCKOM SI3bIKE, TEPMHUH U ITPOOJIEMa «IIPOMEKYTOUHON
TPETU» B CHUHTAKCHUCE, BBOJHBIE pACIIUPUTEIM M BOIPOCHI BBOJHBIX CJIOB,
CyOCTaHIIMOHAIBHBIE UCCIIEAOBAHUS B Y30€KCKOUM JIMHTBUCTUKE, T.€. HAUMEHBIITUN
oOpaszel] MOCTPOCHUSA TMpEMIoKEeHUsT W cumBoia [WPm], nuHrBHCTHYECKas
cymuocts [WPm], [WPm] u [WP”] = kak MHOMKATOPEI CTPYKTYPhI IIPEIIOKEHHMS,
rpaMMaTHYeCKH O(QOPMIICHHOTO TIPEIJIOKEHUS ¢ TMPOOJIEMBbI TPEIJI0KESHUS,
UMILUTALUTHBIN BUJ CKa3yeMOCTH, UEPAPXUUECKUE U TPATyOHOMUYECKUE BOIPOCHI
npenaoxkenuii Mogenu [WF], u3ydeHsl BOIPOCH HAMMEHOBAHMS CEMAaHTUYECKH-
GbyHKIIMOHATHHO OOpA30BaHHBIX CJIOB-TIPEIJIOKCHUN, HEPAPXUUECKUN XapakTep
CEMaHTUKO-(QYHKIIMOHATFHO  OOpa30BaHHBIX  CJIOB-TIPEIJIOKEHUM,  JEKCHUKO-
CUHTAaKCUYECKHI CTHJIb B CEMaHTHKO-(YHKIIMOHATHHO OOpa30BaHHBIX CJIOBaX-
NPEJIOKEHUSIX, CHUHTAKCHYECKas CpeJa M CUHTAaKCUYEeCKas KaTeropusi B
CEMaHTUKO-()YHKIIMOHATIEHO 00pa30BaHHBIX CJIOBaXx, «CeMaHTHUYecKas
HECAMOCTOSITEIbHOCTE» B KJIaCCU(UKANNM  CEeMAHTHYECKHU-(YHKIIMOHATHHO
00pa30BaHHBIX CJIOB-TIPEAJIOKEHUN, OCOOCHHOCTh PACHIUPEHHUS CEMaHTHYECKHU-
(GyHKIHOHATBHO 00pa30BaHHBIX CIOB-TIPEIOKEHUH.

N3 wucropur MHUPOBOTO S3bIKO3HAHMSI M3BECTHO, YTO TOCJIE TOrO, Kak
dbunocopsr XVII Beka P. ekaprt, b. Cnuno3a, H. Kanr, I'. JleitOuun, duxre,
I'Terens mpusHamu pa3zym «BemymuM (aKTOPOM YEIOBEUECKOU IEATEITHLHOCTH,
rpaMMaTHKa si3bIlka ¢ 3TOW (QmiIocodCKOW TOYKUA 3pEHHS pasfeiniach Ha JBE
COCTaBIISIIOIINE - KYHUBEPCAIBHYIO» U «PALIMOHAIBHYIO» TPAMMATHKY.

[Tocne wnayunbix B3msiioB B.I'ymGompara (1767-1857) wHa yueHue
«YHuBepcalibHOM rpamMmmaTukuy», ®@. ne Coccrop M €ro nocjieaoBaTeld U3MEHWIN
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SI3bIKOBYIO CUCTEMY Ha «IpU3HAKFONPEaETUTENbTONpPeaeIsIeMbI)
(“signifie+signifiant+singnification”’) u npou3Benu TpuaaHyto auddepeHanuo
TEOPETUYECKUX BOMPOCOB. Ha ocHOBe »TOro ydeHus Oblia co3jaHa JUXOTOMUS
S3BIK/peYbh U HAa OCHOBE JTOTO YUYEHHUsS TMOKa3aTeIu CTPYKTYPhl MPEIIOKCHHS B
y30ekckoM si3bike - [WPm] mpoctas Mmonens npennoxxenust [W] cyiecTBUTeNbHas
equHuna [Pm] ompepensuyich  COBOKYIHOCTBIO — TOKa3aTeled  KaTeropuu
cKazyeMocTn®,

Jlo Tex mop, mona BAMSHHEM (QOpPMaIbHON (TPaAULIMOHHOW) TpaMMaTHKU
3amagHON JMHTBUCTUKH, OILICHUBAIOUIEH MPEAJIOKEHUE KaK pEYeBOE SIBIEHUE,
00OCHOBBIBAIOIIEH JBYXKOMIIOHEHTHYIO  SI3BIKOBYIO  MOJIENb  MPEAJIOKCHUS
([S«P|=[nomnesxamee«ckazyemoe | ) moa jgoruueckoil BIACTBIO BHIPAGOTaHO
CyXJI€HUE O TOAYMHEHHOCTH TMOMAJEKAWEr0o W MOAYMHEHUU CKa3yeMOTro
TIOJUICHKAIIEMY B CHHTAKCHCE y30EKCKOTO S3bIKA®, IPOOIEMBI BOKPYT CJIOB TAKKE
ObLTM «TPAHCIUIAHTUPOBAHBD B TPAMMATHUKy Y30€KCKOTO s3bIka Ha OCHOBE
KPUTEPHUEB U MIPUHLIUIIOB «IOJIexkKalee-ckazyeMmoe» 1o teopun A.A. Illaxmartosa,
B. B. BunorpamoBa mo o0pa3ily pycckod TpamMMaTtuku. B dacTHOCTH, OHU
OTUETIIMBO 3aMETHBI B UCCIEAOBAHUSX TaKUX HccieaoBareneil, kak C. YCMOHOB,
[I.Paxmarymnaes, C. Caunos, P. Ukpomosa, E. IllonmonoB, X. A6aypaxmMOHOB,
U. Cyspos, P.M. MymuroBa®, Gasupyromuxcsd Ha MCCIENOBAHUIX PYCCKOTO
yuéHoro B.B. babGaiineBoii. B oTimume oOT HHMX, Ha OCHOBE CHCTEMHO-
CTPYKTYPHOTO SI3bIKO3HaHUs, ¢ 80-X roJOB MOpPOLLIOr0 BEKa COrJACHO TEOpPUHU
(IPOMEXKYTOYHOU TpPEeTW» OBUIO MPU3HAHO, YTO CHUHTAKCHC Y30EKCKOTO S3BbIKA
uMeeT cBou ocoOeHHOocTH. CHHTakcuyeckas mpoOiema, KOTopas OTUYETIMBO
IPOSIBJISIETCS] B MICCIIEIOBAHUAX B O0JIACTH CHHTAKCHCA, HAlIa CBOE pEIICHHE B
paborax Takux yu€Hbix, kak P.CaidymraeBa, M.AOy3anoBa, III.Axpamos,
M.bommonoB, 3. OpanueBa, b. MenrnueB, C. Hazapoma, P. BbobokanoHoB,
JI.LPaynoBa wu gapyrux mon pykoBoiactBoM X.I'.HemartoBa, A.HypmoHOBa,
N KyukoproeBa. HmmiaumuTHOe  OTOOpak€HHME  CKa3yeMOCTH H  CJIOBa-
NpeayoKeHus ObUTM  M3y4YeHbl TaKXKE Ha OCHOBE IPOTHUBOIIOCTABICHUS
rpaMMaTHYeCKH O0pa30BaHHBIX MPEMJIOKEHUN M CEMAaHTHYECKU (YyHKIIHOHATHHO
oOpa3oBaHHBIX TpeaiokeHuil. OOpaszer] MUHUMAIIbHON CTPYKTYPhI MPEAJIOKEHUS
M3Yy4ascsi B COOTBETCTBUM C KaTErOpUEH CKazyeMbIX MyTEM MPOTHUBOIOCTABICHUS

AGy3anoBa M. V36ek THIMIA COJA TANHHHT SHI KMYHK KYPHJIMII KOIMIM BAa YHHHT HYTKIA BOKCIAHHILNL.-
Tomxkent, HIA, 1994.

5 V36ek Tuim rpammarukacu. CuaTtakcuc, I1.1., «@an» Hampuéru, 1976.

6 Babaiinesa B.B. CioBa-npeioskeHls B COBPEMEHHOM PyccKoM s3bike. Tpymabl BopoHexck. mei. uHcTutyTa T.
XXII -Boponex, 1962. C. 171; Usmonov S. Undov-gaplar. —T.: Fan, 1955; Rahmatullayev Sh. Modal so‘zlar. -T.:
Fan, 1957. Mkpomosa P. MogaibHbie GOpMBI M CYIIECTBUTEIBHBIX B COBPEMEHHOM y30ekckoM si3bike. AKJI, 1967,
MymuHoBa P.M. BBomHO-MOManbHOE CIIOBA M CIIOBOCOYETAHUS PYCCKOTO SI3bIKA U UX COOTBETCTBHE B y30EKCKOM
si3bike. AKJ]. Camapkana. 1971; Caunos C. MonanbHbIC ClIOBa B HEMEIKOM H y30ekckoM si3bikax. AKJ] —T.: Hayka.
C. 4-15; lloamonoB 3. CrnoBa mpeuioKeHusI B coBpeMeHHOM y30ekckoM si3bike. AKJI, Tomkenrt, 1970. B.5-18;
Suyarov I. "Ana" va "mana" so‘zlari hagida//Tilshunoslik va adabiyotshunaolikka oid tadgiqotlar. -T.: 1965;
Teshaliyev I. Kiritmalar hagida//O‘TA, 1968. Ne 4. B.-34-35; Shodmonov E., Abdurahmonov X. So‘z-gap va
to‘ligsiz gap. ToshPl ilmiy asarlari, 87-tom. 1972. B. -37-53; MymutnoBa P.M. BBomHo-MomansHOE ClOBa U
CIIOBOCOYETAHUS PYCCKOTO SI3BIKA M UX COOTBETCTBHE B Y30E€KCKOM S3BIKE. ABT.... KaH. ...ucc. Camapkannm. 1971.
C. 6-78.

29



a) obpasna epammamuyecku (Mopghonocurecku) 0Opa308aHHbIX NPEOONHCEHUU TIO
obpasy [WPm] [M.AOGy3anoBa] 0) oOpasua cemammuyecku-@yHKYUOHAILHO
obpazosanmwvix (Mopgonouvecku neopopmaennvix) npeonoxcenuti [WF] 7.

Bropas rmaBa  gumccepranum  o3arjaBieHa — «SI3pIkoBasi  cucTrema,
CTPYKTYpPaJibHAasi HMHTEPHpeTanus ¥ CUHHTAKCHYECKHI aHAJIU3: sI3bIKOBas
Mojeb U peuyeBasi MPOM3BOJAHAS», B HEW BBIPAKEHO HAYYHOE OTHOIICHHE K
CHCTEME SI3bIKA, CHCTEMHON KOHUEIILUS SI3bIKOBOM CUCTEMBIL, POJIA CEMUOTHUYECKOU
teopun  Depaunanga ge  Cocciopa B COBPEMEHHOW  JIMHTBHUCTHKE,
CUHTAaKCUYECKOMY aHaM3y TMPEJIOKEHNUS B Y30€KCKOM S3BIKE, Ba)KHOCTh
SI3BIKOBOM MOJIENIM M aBTOMATHU3MPOBAHHOW pedeBOil (opMyIbl S3bIK//pedb B
IIEMOYKE JUXOTOMHH, TOCTPOCHHUIO S3BIKA/PeUd W CHUHTE3Y JUCKYPCHUBHBIX
BonpocoB. [lapamurmatuyeckue, CHUHTarMaTH4eCKUe U JUCTPUOYTHUBHBIE
OTHOILIICHUSI HAa CHUHTAaKCHMYECKOM YpPOBHE, JIOTHYECKas  HMHTEpHpeTaius,
napajurMaTUYecKue TMPU3HAKKA TPEUIOKEHUNH KAHOHMYECKOW MOJENN  BO
bpaHIly3ckoM # Y30€KCKOM sI3bIKaX, OOBEKTHMBHOE U CyOCTaHIIMOHAJILHOE
3HAYCHHUE DJIEMEHTOB B TNPEIJIOKCHHH, Teopus «DyHKIIMOHAILHOTO aHanu3a»
AHnpe Maptune, pedeBasi IPOU3BOIHAS B KAHOHMYECKOW MOJIeTTH, OCHOBAHHBIC HA
«aktanTHOW» Teopuu JliocbeHa Tenbepa, OBUIM MPOAHATU3HPOBAHBI KAk
ATUIHUYHBIE TUIBI MPEJI0KEHUHN, a UX CBS3b CO CKa3yeMOCThIO U BaJIECHTHOCTHIO
ObLJ1a MpoaHAM3UPOBaHa HAa PUMEpax.

Cy0cranmonanbHas (popmanbHO-DYyHKIIMOHATIBHAS ) MHTEPIPETALHS
y30€KCKOW CHCTEeMHOM JIMHTBUCTUKH OblIa MOPOOHO M3y4YeHA B HAYYHBIX paboTax
Takux  yuéHblx, kak  X.I.HurmaroB, @ WM.KyukoproeB, = A.HypmOHOB,
K.M.AOnymnaes, B.U.banmapy, H.M.Maxmynos, A.Hypmonos, P.Pacynos,
P.Caitpynnaea, M.Aby3anoBa , O. bo3opos, P. Cadaposa, A.P. Caiidymnnaes,
M Kyp6onosa, II. IlaxobmamuHoBa, M. bammanoBa, A. bepauanuena,
b.Menrnuesa, III. Axpamoa JI. PaymoBa, P. bobGokamono, C. Hazaposa,
P.Xuaupos, /1. A. MyxammenoBa, T. MaapaxuMoB 1 apyrux. bbeuio BBISIBIEHO TO,
YTO JIEKCHYECKNE W CUHTAKCHUYECKHE SIBJICHUS WMEIOT CyOCTaHIIMalbHBIN (JIaT.
substantia-cymHocTs) W aKCHICHIMAIbHBIN (Iped. HEOOBIUHBIN, YAUBHUTEIIBHBIM,
MOHATHBIM, HEMpeNoXHass UCTUHA) acnekTbl. CloBa, CJIOBOCOYETaHUS U
IPEIIOKEHHs THIATEILHO M3YYEHBI B JUXOTOMHUHM s3bIK/peun®. M. Ilo MHeHMIO

7 BobokanoHos P. Y36ek Tminaa ceMaHTHK-()yHKIMOHA IIAKIUIaHTaH cy3-ramiap. Tomkent, HJIA, 2000.

8 Hurmatos X.I'., A6xynnaes K. M., Banapy B.J., Maxmynos H.M., Myxammenosa JI.A., Hypmonos A. CTpykTrypa
MIPEIIOKEHNS] M aKTyaJIbHbIE BOIIPOCHI CHHTAKCHCA TIOPKCKHUX SA3BIKOB/ Te3uchl (opManbHO-(YHKIMOHAIEHOTO
uccienoBanust// Cos. Tiopk. 1984, Ne5 -5-10 6.; Nurmonov A. Gap hagidagi sintaktik nazariyalar. -T..Fan, 1982;
Hurmartor X.I'. BximroueHHOE TpeThe B TIOPKCKOM cuHTakcuce // Te3ncwl mokinagoB U coolmenuiit Y BcecorosHoi
TIOpKOJIOrHYecKoi Kondeperuuu. Opynse.: uza. Mamu. — C.206-208. Nigmatov X. Tajalli tasavvuf bilish nazariyasi
va tilshunoslikda sintaksisni o‘rganish masalalari. «O°zbek tili va adabiyoti», 1993, 2-son; Sayfullayeva R. Hozirgi
o‘zbek tilida qo‘shma gaplarning formal-funksional talgini. Monografiya.—T.: Fan, 1994. Rasulov R.O‘zbek tilidagi
holat fe’llari va ularning obligator valentliklari. T.:Fan, 1994; Shahobiddinova Sh.O‘zbek tili morfologiyasi
umumiylik-xususiylik dialektikasi talginida. 1-juz.-Andijon,1994; Abuzalova M. O‘zbek tilida sodda gapning eng
kichik qurilish golipi va uning nutqda vogelanishi. Nom.dis.avtoref.-T.,1994; Safarova R. Leksik-semantik
munosabatning turlari. T.: 1996; Mahmudov N., Nurmonov A. Oc‘zbek tilining nazariy grammatikasi. T.:
Oc<gituvchi, 1995; Akramov Sh. O‘zbek tilining gap qurilishida to‘ldiruvchi va hol [WPm] valentligi asosida.
FFNDA. -T.:1997. Nurmonov A. Tilni sistemali o‘rganish va sintaksisning ayrim munozarali masalalari// O‘zbek
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M.AGy3anoBoii: “CkazyeMoe Ha YpOBHE <SI3bIK//pedb €CTh HMEHHas €IWHHUIIA,
oOpa3oBaHHass MOP(OJOTUYECKUMH  TIOKA3aTENsIMU  JIGKCUYECKON  (hOPMBL.
Kareropusi ckazyeMOCTH — 3TO KaTeropus, COCTABIISIONIAS «JIYIIy» — IICHTP
npemnoxkenns’. Vicxons U3 5T0ro, MOJeb MPEMIOKEHHS KK A3bIKOBON MPUHIIKII
SIBJISIETCSI OPTaHU3aTOPOM PEUEBOU MPOU3BOIHOM, T.€. MMOKA3ATEISIMU CKa3yeMOCTH
[WPmM]: k [N+M+T+P] — yrBepxaenue/otpunianue — [N], HakimoHeHme/
MomanbHOCTE — [M], Bpemss — [T] u aummo/gucio — [P] umeror 3HadeHue
ckazyemocTu. PedeBas mpowm3BOAHAS MOXKET WMETh JECSITKH CHHTAKCUYCCKUX
MoKasaresiel, HaXOAIUXCS B HEPA3PhIBHOM CBS3U C JUCKYPCOM: 8ecmb, 8ONpPOC,
npuKas, BOCKIUYAHUe, IMOYUSL-8030)ICOeHUe, BONPOC-BOCKIUYAHUE, A TaKKe
PUMOpUYecKutl MoH, UHMOHAYUA, Mmenoosudcenus, xcecm U J1p. Juckypc
COMPOBOXKIAETCS JOTOJHUTEIBHBIMA 3HAUYCHUSAMH, TAKUMH KaK HeUumpaibHOCMb,
nooo3peHue, y8epeHHoCcmb, 002aoKda, yousneHue. COOTBETCTBEHHO IO CIIOCOOY
00pa3oBaHus MPEIOKESHUN B y30€KCKOM SI3bIKE pasnuyaroT: 1. I pammamuuecku
obpazoeannvle npeonodcenus - [WPm] u 2. Cemanmuko-gyHkyuonanbHo
obpaszosannvie crosa-npeonoxcenus - [WF].

V36ekckue — cioBa-pemIoxkeHus — moxenu  [WF],  He  uMeromue
napagurMaTUYECKUX U CUHTAarMaTUYECKUX BUPTYaJbHBIX MPU3HAKOB B S3BIKOBOM
CUCTEME, MOTYT M3y4aTbCid KaK allbTEpPHATHBA MPEIJI0XKEHUSIM KAHOHHUYECKOU
MOJIENIM BO (PPAHILY3CKOM si3bIKe. B Hay4HBIX HAONIOJEHUSX YCTAHOBJIEHO, YTO BO
(bpaHIly3CKOM S3bIKO3HAHUM pEYEBbIE TMPOU3BOJHBIE KAHOHWYECKOW MOJEIu
BXOJST B HAYYHBIH OOOPOT ABYMS BHIAMH TEPMHHOB — «Kkanonuueckuey (“la

phrase canonique”) wm «amunuunviey ° . B To e BpemMa B TEOpUH

tili va adabiyoti, 1998.Ne5.- b.20-26; Raupova L. O‘zbek tilida nomustaqil kesim masalasi va [WPm-WPm]
qurilishli gaplar. FFNDA. —T., 1999; Mengliyev B. O‘zbek tilining struktur sintaksisi. — Qarshi: Nasaf, 2003.
Bobokalonov R. O‘zbek tilida gap sintaksisi va so‘z-gaplarning system-struktur talgini. Monografiya. —T.: Fan,
2006.-3-127. Bozorov O. O‘zbek tilida gapning kommunikativ (aktual) tuzilishi. FFNDA. - Farg‘ona: 2004;

® Abuzalova M. O‘zbek tilida sodda gapning eng kichik qurilish qolipi va uning nutqda vogelanishi. FFNDA. —
T.:1994. 22-b; Abdullayeva D.A. Semantik-sintaktik valentlik va o‘zga gapli qurilmalar. FFNDA.-Samargand,
2002.; Akramov Sh.T. O‘zbek tilining gap qurilishida to‘ldiruvchi va hol. /WPm/ valentligi aspektida. FFNDA. —T.:
1997. 5-9 b.; bammanoB M. V3yuyeHue 4ieHOB NMpEIONKEHUsS] y30E€KCKOTO sI3bIka B JUXOTOMHs "SI3bIK - peun’.
VYposens s3bika. AJIK. Tomkent, 1991. C. 7-24.; Bobokalonov R. O‘zbek tilida gap sintaksisi va so‘z-gaplarning
system-struktur talgini. Monografiya. —T.: Fan, 2006. 3-127 b.; Ne’matov H. Bobokalonov R. Raupova L. O‘zbek
tilida nomustaqil kesimlik shakli // O‘TA, 2000, 2-son, 19-25 b.; Nurmonov A., Mahmudov N. va boshgalar.
Oc<zbek tilining mazmuniy sintaksisi. —T.: Fan,1992.-B85-89.

10 Kanonik terminining tub etimologik ma’nosi: «canonique», syn.: normal - orthodoxe — régulier, latin canonicus,
du grec kanonikos.
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dbyHKIIMOHANBHOTO aHanu3a A. MapTuHe BakHOE 3HA4YeHUE I CJIOB-
PEAJIOKEHUM MPUOOPENH MOHATHE HAUMEHbBIIEH eIMHUIBI Peud «MOHEMa» |
Teopus « aktant » Jlrockena TeHbepa.

B pamkax ckazyemocTH OBLJIO M3Y4€HO, YTO CHHTAKCHUYECKas BaJCHTHOCTh
BO3HHMKAET B TIPOM3BOJHBIX pPEYM KAHOHWYECKOW MOJIETM W UYTO CYIIECTBYET
MEXaHU3M BAJICHTHOCTH, crenuduunbii mis ckazyemoro. Ecnm B y30ekckom
S3BIKE B IIETIOYKE JIEKCEMBI «J0/1» MPOUCXOAUT HEPAPXUUYECKUN POCT, JEKCHKO-
CHUHTAaKCUYECKOE paciiupeHue u rpagauus (Jfoo— Boi 000 — 3 6oii 000 —
3onumnaprune dacmuoar 000 — il hanax, 6y 301UMIAPHUHE 0ACMUOAH 000), TO
BO (paHIly3CKOM $S3bIKE MOXKHO HAOJI0/IaTh TakWe pedyeBbie Mpou3BojHBIC: (1.
Voila — Voila qu’il neige ! — Ne voila pas.— Ne Vvoila pas qu’il revient? 2. C’est
claire. —C’est bien claire; 3. C’est possible — C’est encore possible ; 4. Il est
nécessaire — 1l est tres nécessaire). llapagurma Bpemenu (Cest possible — C’était
possible- C’est possible — Ce n’est pas possible. C’est impossible)dacto
BCTpEYaeTCs BO (PpaHIy3CKUX CIOBAX-TPETIOKEHUSX.

B HEKOTOpBIX ciydasx 3aME€ueHO, 4YTO B Y30€KCKOM S3BIKE CJIOBO-
npenoxenue (Aocotiud, axcouubd sxkaw, axcouud 30u) COMPOBOKIACTCS COFO3OM.
OT0 siBIEHUE TPeOyeT OTACIHHOTO U3yUYCHHUS.

B Tpertneil rname, 3arnaBiieHHON «CHHTaKcHM4YecKHe, TPAJIMOHOMUYECKHE,
MEXKKYJIbTYPHbIE, JIMHIBOIICHUXOJIOTHYECKHE, HEeHPOJUHIBUCTHYECKHE W
JIMHTBOAUIAKTHYECKHE 0COOEHHOCTH CEMAHTHYECKH-(PYHKIITHOHAIBHO
00pa3o0BaHHBIX CJIOB H pPedYeBbIX MPOM3BOAHBLIX KAHOHMYECKOH MOIeTn»,
PAacCCMOTPEHBI OTIWYHUS PEUYEBBIX IMPOU3BOJHBIX KAHOHUYECKOW MOJENU OT
TUTIOBBIX TPEIIOKEHUH, MX CXOJCTBO, XapaKTCPUCTUKH W TPOTUBOPEUMS, HX
JIEKCUKO-CEMAaHTUUEeCKasl Trpajanusi, OWHApPHOE TMOCTPOEHUE TMPEIJIOKECHUH,
OCOOEHHOCTH TMPE3CHTATUBHBIX PEYEBBIX MPOU3BOJIHBIX, HX MEXKKYJIbTYypHOE,
JIMHTBOTICUXOJIOTUYECKOE, HEUPOJMHTBUCTHYECKOE W JIMHTBOJUJAKTHUECKOE
3HaYCHHUE, JUHTBOIUAKTUY€CKast poJib CEMaHTUKO-(YHKIIMOHATILHO
00pa30BaHHBIX CIIOB M PEYEBBIX MPOU3BOIHBIX KAHOHHMYECKOW MOJEIH, TPUCYIIas
TOJICPAHTHOCTH, Ha TPUMEPE IMEMOYKHA JIEKCEM «TEPIICHHe» OTMEuYaeTcs
JIEKCUYECKOE T0JI€ PEUYEBBIX MPOU3BOIHBIX TOJEPAHTHOW KAHOHUYECKON MOEIH,
UX BIMSHUC HA MICUXUKY YeJIOBEKa. B 3TOM riaBe UCCIEeMyIOTCS CEMUOIOTHYeCKas
teopuss @. nme Cocciopa U Teopusi «cemMaHTH4YecKOW auddepeHnmnanum,
HEHPOICUXOJIMHTBUCTUYECKOE 3HAYCHHE PEUEBBIX IPOU3BOJHBIX KaHOHUYECKOUN
MOJIEIIN, UX JTUHTBOAUIAKTHYECKAs IPUPO/IA.

B naHHOW TIIaBe TEPMUHBI «CUHMAKCEMA», «MOHEMA», «aKmMawmy,
«B8AIEHMHOCMb)» WCTIOJIB30BAMCH TIPH COIMOCTaBIEHUU (PpaHITy3CKO-Y30€KCKUX
NPEAJIOKEHU KaHOHWYECKOW Mojenu. AHape MapThHe HCHoJib30Ball TEPMUH
«MOHEMa» B cBoed Teopuu (GyHKIHOHAIBHOTO aHanu3a, a JlrockeH TeHbep
WCIIOJIb30BAI TEPMUH «aKTaHT» JIg 0003HAUCHUs TpemiokeHus. B y30ekckom
S3BIKE TIOHSATHE «HEIETUMOE» HUCIOJIb3yeTCs] BO (paHI[y3CKOM CHHTaKCHUCE O]
TEPMUHOM «aTUMTAYHBIN UIN «KAHOHWUYECKHI MTOYTH B TOM KE CMBICIIE.
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@®paHily3ckue U y30€KCKHE CEeMaHTHYeCKU-(DYHKIIMOHAIBLHO OOpa30BaHHbBIE
CJIOBA-TIPEJUIOKEHUS M TPOU3BOJHBIE pPEUYM KAHOHUYECKOW MOJIETH HMEIOT
CXOJHBIC WHTErpanbHble mpu3Haku: 1. [Ipemmoxenue paznenseTcs MPOU3BOJILHO;
2. He BcTymaeTr B CMHTaKCHYECKYIO CBSI3b HU C OJIHOM YaCThIO MPEIJIOKEHHS; 3.
[Tepemennas mMmeer HeoObIYHOE 3HaueHWe. 4. He mMeeT HaKIIOHEHWsS, BPEMCHH,
avuia W OOBIYHO HE WMeEeT Coro30B. Hampumep, mo-¢paHIly3cKH dYacTo
BCTPEYAIOTCS KAHOHMYECKHE peYeBbIC MPOM3BOJHBIC, Takue Kkak: 1. Bonjour,
comment allez-vous? 2. Salut, ¢a va ? 3. Au revoir - a bientét - a plus ! 4. Oui —
Non. 5. C’est génial | — C’est nul ! 6. S’il te plait, merci, de rien. 5. Une cigarette ?
— Qui. 9. Ca ne me dit rien... 10. Bon appétit | 11. Mmh, c’est bon. 12. Beurk, je
n’aime pas. 13. Ca te va tres bien | 14. J'ai envie de toi ! 15. Pardon. 16. Tshin-
tshin | A votre santé ! A ta santé ' 17. Oh la la "' .

Jubdepennmanmsi pedeBbIX MPOW3BOAHBIX B KAHOHUYECKOW MOJAEIH B
y30€KCKOM M (PpaHITy3CKOM S3bIKaX MPOUCXOAUT CICIYIOIMIIM 00pa3oMm:

Ha y30exkckoM si3bIKe MOJeJIb [WPJ Bo ¢ppanny3ckom si3bIKe peueBbie

[SFShSG | NPOU3BOAHbIEC ATHIIHYHOH MOe/IH
U KAHOHUYEeCKOM MO eI
1CnoBa-nipeIoKeHusl. 1. Mots-propositions: Ca va? -
a) MOJIAJIbHBIE CIIOBA-TIPE/ITIOKECHUSL: AXBOJI IXIITUMU?
Ehtimol, borarman. 2. Phrases présentatives
0) BOCKJIMLIATEIbHBIE cinoBa- | (IIpe3eHTaTUBHBIE TPEATIOKEHUS) -

Voila le stylo!

3. Construction binaire (Ounaphas
KOHCTpyKIMs) — Vraiment, possible
Phrases nominales

npemioxenus: Ofarin, hagsiz.
C) IPUTTACUTEIbHBIE CJIOBa-
npepioxenus: Marhamat!

1) YTBEpAUTEIbHO-OTPHUIIAIOIINE CJIOBa- | 4.

npeanoxxenus: Balli! ha. Yo ‘q. Shunday.
2. Ilpemnoxenust astopa: Qo ‘chqor:
“Bolalaring gani?” Qumri: “Maktabda”.
(Sh. Boshbekov)

3. Berynurenbnbie cioBa: “Do ‘stlar,
narigi xonaga o ‘taylik.”
4.  BcerynurenbHble
Asgqarali tog‘a, bas (qiling) endi, shu
choyni ichaymi-yo‘gmi?! (T.Malik)

MNPpCIJIOKCHUA:

(HomunatuBHOe mpemioxenue). Le
printemps.

4. Insertion d’une phrase :
1) Propositions incidentes
(Berynurenbubie mpemnoxenue): |l
viendra, j'espere. - O ‘ylaymanki, u
keladi.

2) Propositions incises
(ITpensioxenue aBTopa) :

- Je vais a midi, dit Jacques
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PeueBbie Tpon3BOIHBIE KAHOHUYECKONH MOJENTH PAHXHPYIOTCS IO JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKOMY 3HAYCHHIO:

1. Admiration, curiosité / Bocxumienue, moboneirctBo ;. Bravo ! Oh la-la !
Oh c’est bien ¢ca ! —Ofarin. Balli. Yashang. Bay-bay.

2. Surprise, stupéfaction / Y nusnenue, usymnenue: Ah c¢’est ca ! Oh la-la ! —
Yo tavba. Yo xudoyo tavba. Voy sho ‘rim!

3. Satisfaction, applaudissement, joie, passion, plaisir, délice /
VY 10BIeTBOpEHHUE, aIIOJUCMEHTBI, paaocTh, crpacTh: Formidable ! Excellent !
Tres gentille — Ajoyib. Behad go ‘zal. Gap yo ‘q. Barakallo. Balli. Balli shovvoz...

4. Protestation, insécurité; douleur, chagrin / OropueHue, HeJJOBOJILCTBO,
HenoBepue; 00ib, xanoctb: Merde ! Non, s’est impossible | Ce n’est pas ¢a ! —
Tavba! Tavba deng. Oxiri baxayr bo ‘Isin. Shaytonga hay bering !

5. Gratitude, consentement, excuses / biaaromapHocTb, coriiacue, OlpaBIaHus:
Merci. Pardon — Rahmat. Uzr. Avf eting. Minnatdorman. Rozi bo ‘ling. Alloh rozi
bo ‘Isin! Baraka toping.

6. Accusation, jalousie, plainte, protestation / A OOBUHEHHE, Xajo0a,
npotect: Merde. Salot. Tant fou. — Ablah, padarla’nat. Iblis.

7. Applaudissement, encouragement, aspiration / ATIJIOAUCMEHTHI,
nooripenue, crpemiienue. Admirable! Formidable ! — Barakallo. Yashavoring.
Baraka toping!

8. Approbation, approbaser / [Tonrepxxaenue, yreepxkaeaue: D ‘accord. Si-Si
— Bo ‘pti. Ha-ha. Juda to ‘g ‘ri. Gap yo q.

9. Appeler, appelation / Bocknunanue, npussi: Urra. En avant— Urra. Olg ‘a.
Oldingal

BocknunarensHbie cioBa B 000MX Si3bIKaX MMEIOT OYEHb BBICOKHE IIAHCHI
obiTe [KMNH]. Tlo-panmy3cku: 1. CamocTosTENbHO YyHOTPEOIHMBIE MPU3BIBBI:
OecKkOHEYHbBIE pedueBbIe MPOM3BOJHBIC, Takue Kak: Attention! Doucement ! Tout
doux ! En avant ! Malheur ! Marche ! Silence ! Stop | Minute ! Miséricorde ! Fi
donc! All6 ! Salut | Bonsoir ! Adieu ! Pardon ! Parbleu ! Ca alors ! Grdce ! Pardi
I Zut ! Spis ! Hardi ! Peste !

B y30ekckom s3pike: 1. Bockmunanus, ymoTpeOiaseMble CaMOCTOSITEIIBHO:
Diqggat! Ogohlantirish! Sekin! Oldinga! Hey! Baxtsizlik! Jin ursin! Bah! Bozor!
Jim! To ‘xta! Uh! Taratata! Ah! Jin ursin! Ey mana momagqaldiroq! Salom! Salom!
Hayrli kech! Alvido! Kechirasiz! Ruxsat! Oh! Hey! Boring! Xudoning yaxshisi!
Mening imonim! Tinchlik! Juda goyil ! Stantsiya! Voy-buy ! Rahmat! Voy-buy! Ha!
Harom! To ‘xta! Patatralar! Jin ursin ! Spis! Jasur! Vabo! Ah! Jo ja! Hey nima!
Pooh! Yaxshi! Tinch! Huh! Jannat! Afsus! Qani ketdik ! Jasorat! Hip! Uf! Omin!
Boshlang! Puf! Hayvon! Shayton ! Xayr! Pistt! Orgaga! Tis! Nima! Hmmm! Dam
oling! Ahmoq! Hudoyim ! Tentak!

2. YTBepAUTEIbHO-OTPUIIAIONINE PEUYEBbIE MPOU3BOJHBIE B KAHOHUYECKOU
Mojenu B Bockinianusx. [To-¢paniyscku: Jamais ! Non ! Bon ! Bien ! En bien !
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Ah ¢ca ! Assez | Tant pis | Ni d’autres. Tlo-y36exkcku: Hech qachon! Yo ‘q! Xo ‘sh!
Yaxshi ! Yaxshi! Yetarli | Hech gisi yo‘q !.

3. TIpomo3uIoHHO-BOCKIUIATEIbHAS TPOU3BOJHBIC pPEYM KaHOHUYECCKON
MoJienH B Bockimuianusx. ITo-dpaniy3cku: Tenez ! Encore ! Vas-y ! A la bonne
heure ! Voila ! Tlo-y36excku: Ushlang ! Yana! Davom etishga ruxsat ! Yaxshi
omad! Ana!uT. x.

4, MopmanpHasi KaHOHMYECKAass MOJICNIb B BOCKIIMIIAHUSAX XapakTepHA IS
pedeBbix mpousBogHbIx: Merci ! Admirable ! Enfin ! Par exemple ! Chameau !
Mince ! Dommage ! Ha y36ekckom: Rahmat ! Ajoyib! Nihoyat! Masalan ! Yupga!
Afsus! wu . 1.

Crhenyroniye THIIBI NPEAJIOKCHUH HMEIOT CBOM  PACHIMPUTEIH  BO
dpanmy3ckom s3eike. Hampumep: Voila tous mes forfaits. En voici le salaire
(Rasin). — Ana mening barcha kirdikorlarim. Mana shunday, shuncha yomonlik. -
Ne voila personne. — Hech kim ko ‘rinmaydi. - Ne voila pas qu’il revient? — Uning
kelishini kim ko ‘ribdi?

W3 cnoB-pemioskeHuii Takhe oOpasipl, Kak: a) MOJaJbHBIC CIIOBa-
npeoxkeHus: Aroamma — Bien sur | Aves plaisir ! Jonim bilan. Peut-étre -
Ehtimol. Balkim — Si peut-étre; 6) BocknuIareabHble ClIOBa-IpeUIoKeHus: Bravo

— Ofarin! Balli !; B) nmpuriacurensHbie ciaoBa-npeaioxenus: S il (te) vous plait —
Marhamat ! Qani ayvonga. ! - Oui. Monsieur. — Labbay tagsir ! r)
yTBEPAUTEIILHO-OTPHUIIATEIbHBIC CllOBa-TIpeiokenus: Ha! — Yo‘q ! Rahmat —

Merci. C’est vrai — Rost, Vraiment, c’est possible, ce n’est pas possible dacto
BCTPEUAIOTCS BO (PPaHITy3CKOM M Y30€KCKOM SI3BIKaX.
Hepapxudeckas rpaganus GpaHIry3cKko-y30€KCKUX JIEKCEM:

Ha ¢panuysckom sazvike Ha y30exckom a3vike

1. Salut ! Bonjour ! Bonsoir ! Salom! Hayrli kun ! Hayrli kech!

2. Admirable, sans doute, bien sir, | Shubhasiz, albatta, ajoyib, juda ajoyib,
exellent, trés gentille

3. Non ! Tout doux ! Jamais ! Yo‘q! Yuvosh! Hech gachon!
4.Bon ! Bien! En bien! Xo‘sh! Yaxshi ! Ja yaxshi!
5. Voila! Voici ! Va! Vas -y ! Bu yo‘qga! Bu yerda! Boring! Davom

etishga ruxsat! va h-zo.

PeueBbie MpoON3BOAHBIE ¢ OMHAPHON KOHCTPYKIMEH BO (DPAHIy3CKOM SI3BIKE
C TOYKHM 3peHHUsl Yy30€KCKOW JIMHIBUCTUKH OTIEIbHO HE u3ydanuch. [Ipocroe
IPEeaIoKEeHHE ¢ OMHAPHOW KOHCTPYKIMEN JEIUTCS Ha 1Ba KOMIIOHEHTA:
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IIpou3BogHasi c OMHAPHOM IIpou3BoaHasi ¢ HOPMATHBHOMU

KOHCTpPYKIUeH KOHCTpPYKIHUe

1. Chaude, cette maronne ! 1. Cette maronne est chaude

2. Magnifique, ce paysage! 2. Ce paysage est magnifique.

3. Génial, ce film! 3. Ce film est génial.

llepesoo: llepeoo:

1. Issig, bu chugun pech! 1. Bu chugun pech issiq

2. Ajoyib, bu manzara! 2. Bu manzara juda ajoyib.

3. Ajoyib, bu film! 3. Bu film ajoyib.

OcobenHocty Tpe3eHTaTUBHBIX npepioxenuit (Voici. Et voici. Mais voici
va Voila. Et voila. Mais voila) onpenensitorcst Hem3MeHsMbIiMu Gopmamu. 1. 11y a
quelqu’un? — VNoila, voila... . On vient. — Biror jonzod bormi? — Ana,
hozir....Boryapman. 2. L’adition, s’il vous plait! — Voila, voila. — Hisob-kitob
qiling, iltimos! — Mana, hozir.. Tlpe3eHTaTUBHBIC TNPEIIOKECHHUS IO CBOUM
CTHJIUCTUYCCKHM TPU3HAKAM HMEIOT 3MOIIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIA XapakTep:
Voila qu’il neige — Qorning yog*ishini garang..

JlokazaHo, 4TO peyeBbIe MPOU3BOAHBIE KAHOHMYECKOW MOJIEIH JIETKO MOTYT
nepeaarh JIEKCUKY PEUEBBIX aKTOB KaK sI3bIKA M PEUYCBBIX DJIEMEHTOB Ha «S3BIKE
Tena» (KeCT, MUMHKA, TEIIOJBIKCHHS, APTUKYJSIUA) JIIOAIM C Jaucrpaduedt u
JMCIICKCUEH TOCPEICTBOM pEdYeBOro coderanus. [Ipu pa3BUTHM YCTHOW pedn
neTeil, OOJbHBIX HelpoaBTasioMoll u3-3a mopaxenuss LIHC - cucrembr «Mmo3r-
MBIIIIIBI-CKENIET»: TPU MPOBEACHUU HEUPOIICUXOIMHTBUCTUYECKOTO, KOTHUTHBHO-
NICHXOJIOTHYECKOT0,  COLMOKYJIBTYPHOTO, MPAarMaTH4ecKoro, JUCKYPCHUBHOTO
aHamM3a M WCCJICIOBAHMS;, TIPH  OICHKE  SI3BIKOBBIX  CIIOCOOHOCTEHA,
NICUXOJIOTUYECKON CUTyalldd H CO3JAaHWU SI3BIKOBOM Cpeibl OOY4YeHHs; B
JTMHTBUCTHYECKOM ACTIEKTE 3aMEUYEHO, UYTO PEUEBbIC MPOU3BOIHBIC KAHOHUYECKOM
MOJIENIA UTPAIOT POJIb B PEIICHUH POOJIEM BHYTPEHHETO JIEKCHKOHA YeIOBEKa.

3AK/IIOYEHHUE

1. C TOYKM 3peHHs CUCTEMHO-CTPYKTYPHOW JMHIBUCTHUKHU JIEKCHYECKHE
eIMHUIIBI, Haxoasmecs BHe Monenu [WPM] B mpoMekyToYHOM TpeTbelt craany,
CoOoTBETCTBYIOIME ycToiunBoii Moxemu [WP] B A3BIKOBOM cucTeMe - apTHKIH,
MEXKIOMETHs, YTBEPKIACHUA-OTPULAHUS, MEKIOMETHS — MMEIOT TPyHnbel U
CTPYKTYpPHO€ MOCTPOCHUE CIIOB-NPEAJIOKEHUN, CTYyINEHUYaThl (MepapXUvecKuii)
poct, cneuu(puuecKrue  JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUE, TIpPaAMOHUMHYECKHE H
TUIIOTUIIEPOHOMHUYECKNE ACTIEKTHI.

2. Herunuunble (paHIly3cKue U Y30€KCKHE CIOBa-TIPEIOKEHUS, OIM3KHE
[0 JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOMY, HO pPa3HbIe II0 CHHTAKCUYECKOMY IIOCTPOECHUIO,
CUMUTAIOTCA AKTUBHBIMH, OBICTPHIMHU, d()(PEKTUBHBIMU U YIAOOHBIMU CpPEICTBAMHU
YCTaHOBJICHHs] OOLIEHHMs B peud, ¢ OOued KaHOHMYECKOW  MOJENbI0
JIMHTBOAUIAKTHYECKHUE, KOTHOJIMHIBUCTUYECKHE, IUCTPpUOYTUBHBIE,

36



HEHPOIICUXOJIMHIBUCTUUECKUE AaCIEeKThl MOXHO H3ydaThb OoJjiee IIHMPOKO,
00BEIUHSAS UX B CTPYKTYPY PEUEBBIX TPOU3BOIHBIX.

3. DKCTpaJIMHIBUCTHYECKOE 17} VHTEPIUHIBUCTHYECKOE 3Ha4YEHHUE,
KOIHUTHBHAS JIMHTBUCTUYECKAsi MHTEPIPETALUs, CPABHUTEIbHO-TUIIOIOTNYECKUI
AQHAJIU3 pPEYEBBIX IPOU3BOAHBIX KAHOHWYECKOW MOJENH, B3SITBIX B KadeCTBE
00BEKTa COIMOCTABUTEIBHOTO MCCICAOBAaHUSA, MX HEpapXuueckas rpajganus |
o0mre M TOJIEpaHTHBIE COLIMOJIMHIBUCTHUUECKHE AaCIEKThl, XapaKTepHbIe s
A3BIKOBOI/PEUEBOl  TUXOTOMHUM, HMEIOT XapaKTEPUCTUKH CEMAHTHYECKON U
CHHTaKCUYECKOU BAJICHTHOCTH.

4. Bo (¢paHiy3ckoM U Y30€KCKOM SI3bIKax OTHOCHUTENbHAs PEJIEBAHTHOCTh
pEYEBBIX 1EPUBATOB KAHOHMUYECKOW MOJIEIN BPEMEHHOM NapaJurMe U NposiBICHNE

TETEPOreHHbIX  (Pa3HOPOAHBIX) IO  IPUPOAE  ACIEKTOB,  OTCYTCTBHE
Mop(hoIOrHYecKd YETKUX BBIPAKEHUN 3HAYEHUM W yKa3aHUM CKa3yeMOCTH B
y30€KCKOM sI3bIK€ - (OPMUPOBAHHME MHEHHUS, MOMEHT pEYH, BBIPAKECHHE

OTHOIIEHUS K OBITHIO MHOE 110 CPABHEHUIO C (PPAHITy3CKUM SI3BIKOM.

5. PeueBble NpPOM3BOAHBIE KAHOHWYECKOM MOJEIM B COMNOCTaBIISIEMbBIX
SI3bIKaX YacTO BCTPEYAKOTCA B JUCKYPCUBHOW W KOMMYHHUKATUBHOW pE€uYd, B
YaCTHOCTH, B TUAJIOTMYECKON PEUYM WIM B KOHKPETHOM KOHTEKCTE. XOTS A3bIKOBbBIE
MOJICIM CXOJHBI, BO (PPAHILy3CKOM $I3bIKE OHHU HE H3YYarOTCsl CHUCTEMHO IIO
CPaBHEHHUIO C y30€KCKUM SI3bIKOM, 1 OHU CMEILIaHbl B COCTaBE BOCKJIMIIAHUSI.

6. Bo ¢panIiry3ckom si3bIKe MHOTO MPEAJIOKEHUN ¢ OMHAPHOM KOHCTPYKIIMEH
U PEYEBBIX MPOU3BOJHBIX ¢ OMHAPHON KOHCTpyKIMEW. buHapHas mpousBoaHas -
9TO COCTOSIHUE PA3ACIICHUSA U NEPEX0Ja TUIMYHOIO INPEIOKEHUS B HETUIIMYHOE
PEIJIOKEeHHE, PYU KOTOPOM TapIeIsius nmpoctoro npenioxenus (Cette rose est
formidable. — Formidable, cette rose) Bbimensiercss B y30€KCKOM S3bIKE Kak
YHUKQJIbHOE CUHTAKCUYECKOE SIBIICHUE.

7. llpe3eHTaTUBHBIE TMPENJIOKEHUS BO (DPAHI[Y3CKOM S3BIKE MOXKHO
HaOJI0JaTh B COCTaBE BOCKJIMIIATEIbHBIX 3HAKOB B y30€KCKOM s3bike. [lo cytw,
TaKue TMPEIJIOKEHUSA, XapaKTepHbIE I CTWIA pPEYH, COCTaBILIIOT CHIBHYIO
MO3ULMIO, SKBUBAJIEHTHYI) HEKOTOPBIM BOCKJIMLATEIBHBIM MPEIIOKECHUSIM.

8. PeueBble MNPOU3BOJHBIE KAHOHUYECKON MOJIEIM TNPUMEHSIOTCA MpHU
MOBBIIICHUN KYJIBTYPbl PE€UYH, BEICHUH IUILUIOMATUYECKUX IEPETOBOPOB, BBIXOJIE
U3 KOMMYHUKATUBHBIX (POPC-MAKOPHBIX CUTYAIIMH, YCTAHOBIEHUN €CTECTBEHHOTO
oOmieHusi, GOpPMHUPOBAHUM PEYEBHIX HOPM HA YpPOBHE JIMHTBOJIUIAKTUYECKHUX
TpeOOBaHMIA, «3aMMCTBOBAaHMHM OOYyUYEHHS», HX aJCKBAaTHOE HCIIOJIb30BAaHUE B
OMbITE U KPUTHKE, OTpPabOTKa MNPUEMOB apryMEHTAIMU SBISIOTCS OIHUM U3
MIEPBUYHBIX SI3bIKOBBIX SIBJICHUM.

9. ComocTaBUTENbHBII CHHTE3 CMBICIOBOIM LENU U CEMAHTUYECKOTO IMOJIs
JEKCUYECKUX €IAUHULl, XAPAKTEPU3YIOIIUXCS TOJEPAHTHOCTHIO, MPEJICTABISIIOT
co0OM JIEKCMYECKHE DJIEMEHTBI, XapaKTePU3YIOLIUECS JIUHTBOANIAKTHYECKUM,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUM W HEUPOINCUXOJIMHITBUCTUUYECKUM aCIIEKTAMU KakK
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JIEKCUYECKUE €IUHMIIBI, CITOCOOCTBYIONINE BOCCTAHOBIECHUIO M DPA3BUTHUIO PEUU
py TUCrpapuu U TUCIECKCHH.

10. ConpoBOXKICHHE KCEHUYECKUX HEBEPOATBHO-IKCTPATMHTBUCTHUYECKUX
CPEICTB — «JIEKCHKOHA $I3bIKa TEJOJBIKEHUN» (KECT, MUMHUKA, TEIIOABUKCHUS,
APTUKYJIANMS) B PEUYCBBIX COUCTAHUAX PEUYEBBIX IMPOU3BOAHBIX KaHOHWYECKOU
MOJIeN co3AaéT YAOOHYI0 BO3MOXHOCTh HWH(DOPMAIMOHHOTO OOMEHA MEXIY
TOBOPSIIUM M CIYHIAIONIAM, UTPACT KIFOUYEBYIO POJIb B YCTAHOBJIICHUH YCIICIIHOTO
oO1IeHusI.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is consists in identifying different and similar
aspects of semantically-functionally formed word-sentences and canonical model
speech derivatives on the basis of system-structural, linguodidactic and
comparative analysis of canonical model sentences in French and Uzbek
languages.

The tasks of the research work:

determination of the relationship of words in French and Uzbek to
linguodidactic, psycholinguistic and sociolinguistic factors affecting the human
psyche and the boundaries of speech derivatives in the lexical-grammatical system;

the study of linguistic units of this type by combining them in a comparative-
typological aspect under the term single canonical model sentences by their
substantive, cognitive, ontological nature;

analysis of heterogeneous syntactic phenomena in French and Uzbek
languages on the basis of syntactic, lexical and functional-stylistic material of two
non-related languages in the linguistic//speech dichotomic principle;

synthesis of atypical speech derivatives in French with semantically-
functionally formed words-sentences of the Uzbek [Wp] linguistic model under the
concept of a single canonical model speech derivative;

to prove that in the cognitive, structural, pragmatic study of canonical model
speech derivatives on the example of binary, presentative and atypical speech
constructs in French and syntactic fragments of the third level in Uzbek —
exclamation, introductory words and introductions, it is possible to generalize the
presence of linguistic, extralinguistic and sociolinguistic value.

The methods of the research. In the course of the study, methods of
substantive  research,  differentiation,  conceptual-component  synthesis,
comparative-maturation, as well as mathematical analysis were used.

Scientific novelty of the research is as follows:

it has been established that the similarity of integral signs of semantically-
functionally formed words and speech derivatives of the canonical model in French
and Uzbek languages is manifested in their usage in the form of an independent
sentence, in the nature of the non-syntactic connection of parts of speech, in a
changing, unusual sense of meaning;

In determining the culture of human speech, social consciousness, spirit of
tolerance, the ability to negotiate, strategies for getting out of communicative force
majeure situations, the principles of establishing natural communication, the
priority of the linguistic, commucological and neuropsycholinguistic aspects of the
canonical model speech derivative is proved,

the hierarchical gradation of semantically-functionally formed word-sentences
and canonical model speech derivatives in both languages is based on the fact that
the participle is partially related to the valence theory, is mutually lexical-
semantically similar and of a variational nature;

in determining the cognitive, linguistic, pragmatic, sociolinguistic,
extralinguistic and intralinguistic value of canonical model speech derivatives, the

41



priority of such factors as the relative dependence of these units on the paradigm of
the times, heterogeneous (diverse) aspects, meanings and indicators of predicate in
the Uzbek language are not expressed morphologically is proved.

The implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained in the process of carrying out the study of linguistic, linguodidactic,
neurolinguistic and comparative pragmatic characteristics of canonical model
sentences in French and Uzbek:

from the conclusions related to the acquisition of supernatural meaning, the
similarity of integral signs of semantically-functionally formed words-sentences
and colloquial derivatives of the canonical model in French and Uzbek languages
lies in their arrival in the form of an independent sentence, in the nature of non-
syntactic connection of parts of speech was employed in FA-F1-O05 “Research of
the History of Karakalpak Folklore and Literary Studies” performed at the
Humanitarian Research Institute of the Karakalpakstan Department of the
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan (2017-2020). (Reference
No017.01/205 of December 7, 2022 of the Karakalpakstan branch of the Academy
of Sciences of the Republic of Uzbekistan). As a result, it served to scientifically
substantiate the role of the speech derivatives provided for in the project in the
formation of nation thinking;

from the conclusions that canonical model speech derivatives are the
influence of a person on the culture of speech, social consciousness, the spirit of
tolerance and the presence of a linguodidactic, linguistic, communicative and
neuropsycholinguistic place, diplomatic negotiation, exit from communicative
force situations, the need for canonical model speech derivatives in establishing
natural communication were used in dissemination activities of the the
ethnocultural associations of the Uzbeks of the Republic of Kazakhstan, in
particular, scientific and theoretical conferences held by the association and
scientific and literary events dedicated to the Uzbek language, scientific and
creative cooperation of Uzbek and Kazakh scientists (Reference number No. 4 of
the Friendship community of ethnocultural associations of Uzbeks of the Republic
of Kazakhstan dated February 2, 2022). The result made it possible to interpret the
linguopragmatic properties of lexemes in the lexical, semantic layer of texts as the
basis of language acquisition;

from the conclusions as the hierarchical gradation of semantically-
functionally formed words and canonical model speech derivatives in both
languages is partly related to the valence theory of participle, is of a mutually
lexical-semantically similar and Variational nature, used to write the script of his
broadcasts of "Uzbekistan™, "Creativity factory”, "Education and development",
"Nation and spirituality" of the national television company of Uzbekistan in 2021-
2022 (Reference No. 04-36-9 of the National Broadcasting Company of
Uzbekistan dated January 18, 2022). As a result, the expansion of the possibility of
substantiating the role and role of linguodidactic means in the national language in
communicative speech has been achieved,

conclusions on the priority of factors such as cognitive, linguistic, pragmatic,
sociolinguistic, ectralinguistic and intralinguistic value of canonical model speech
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derivatives, relative relevance of these units to the paradigm of the Times,
heterogeneous (diverse) aspects, meanings and indicators of cuteness in Uzbek
language are not expressed morphologically, were used in the implementation of
projects within the framework of the State Scientific and technical programs of the
In particular, it was used in the implementation of the scientific and practical
project F3-2019081663 on the topic “Creating a website and a collection of
multimedia products dedicated to the promotion of Uzbek national dance art"
(Reference No. 1/04-03 of January 2, 2022 of the State Academy of Choreography
of the Ministry of culture of the Republic of Uzbekistan). As a result,
linguodidactically, evidence of the connection of speech derivatives with the
psyche of social consciousness and tolerance has been achieved, as a
communicative tool in the ectralinguistic and intralinguistic factor.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion, a list of used literature and applications, total 130 pages.
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